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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
paremiyalarni o‘rganish nafagat tilning genezisini ko‘rish, ma’lum bir xalgning
milliy-mentalital stereotiplarini tushunishga imkon bermoqda. Paremiyalar millatning
hayoti, odob-axlogi va urf-odatlari to‘g‘risidagi ma’lumotlarni konsentratsiyasi va
olam modelini birlashtirib, tilning eng qadimiy g‘oyalari hamda qoidalarini aks
ettiradi.

Dunyo tilshunosligida har qanday paremiya—bu avlodlar tajribasini
umumlashtiradigan va xalgning urf-odatlari hamda an’analariga oydinlik kiritadigan
fikrning mantiqiy shakli sifatida baholanadi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ko‘plab
paremiyalar turli xil tillarda o‘xshash yoki bir-biriga yaqin ma’nolarni ifodalaydi.
Xususan, turli xil til guruhlarining maqol fondida u yoki bu shaklda do‘stlarga
yordam berish, gariyalarni hurmat qilish, garindoshlarini qo‘llab-quvvatlash va oila
yaxlitligini saqlash zarurligi to‘g‘risida, shuningdek, mehnatning afzalliklari,
yolg‘onning zarari, murakkab muammolarni birgalikdagi sa’y-harakatlar bilan hal
qilish zarurligi va boshqalar haqida so‘z yuritiladi.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘rganishni rivojlantirish davlat siyosatining
bir qismiga aylangan. Ayniqgsa, “...davlat tilidan xorijiy tillarga va xorijiy tillardan
davlat tiliga professional tarjima qilish uslubiyotlarini yaratish...”* jarayonida
paremiyalarni qiyosiy tadqig gilish borasida chuqur izlanishlar olib borish kun
tartibiga qo‘yilmoqda. Shu jihatdan paremiyalarning kelib chiqishi, o‘ziga xos
xususiyatlari, ularning milliy va madaniy jihatlarini aks ettirishning o‘zbek va ingliz
tilidagi xususiy diskurslarda qiyosiy aspektda tekshirish yuzasidan ilmiy tadgiqotlarni
yanada chuqurlashtirish zarurati mavjud.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7 fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2019 yil 21 oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi
nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonlari; 2012
yil 10 dekabrdagi PQ-1875-sonli “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2013 yil 8 maydagi 124-son
“Uzluksiz ta’lim tizimining chet tillar bo‘yicha davlat ta’lim standartlarini tasdiglash
to‘grisida”, 2017 yil 11 avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini
o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda mazkur soha bo‘yicha qabul qilingan boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya ma’lum darajada
xizmat qiladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan wva texnologiyalari

1§ 36ekncTon PecryOnmuKacna XOPKHil THIUTAPHA YPTaHWIIHE OMMATAIITHPHII (BAONHUATHHE CH(AT KUXATHIAH
SIHTA O0CKW4Tra 010 YHKHIN Yopa-taadupiapu tyrpucuna” // Yzoekucron Pecriybnukacu IlpesumentuHuar 2021 inn
19 maiinaru IIK-5117-con kapopwu/ https://lex.uz/docs/542673
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rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni
rivojlantirish”ning ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi. Dunyo tilshunosligida
paremiyalarning ilmiy tadqiqi bilan bog‘liq tadqiqotlar ko‘p. Sohada magqollarni
tadqig etish, xususan, ularni paremiologik birlik sifatida monografik tahlil etishda
ingliz tilshunoslari A.Taylor, A.Dantes, V.Mayder, J.Reylarning ishlarini sanash
mumkin?. Bu masalada o‘zbek tilshunoslari G’.Salomov, M.Fozilov, M.To‘ychiev,
A.Mamatov, M.Umarxodjayev, A.Mamatov, M.Hakimov, T.Mirzaev,
B.Sarimsoqov, M.Sodigova, M.M.Karomatova, H.S.Karomatov, Sh.Shomagsudov,
Sh.Shorahmedov, B.M.Jo‘raeva, A.Musoqulov, B. Sarimsoqov, P.U.Bakirov,
L.Raupova, G.l.Ergasheva, Z.Abduaxadova, B.P.Nazarov, D.A.Tosheva,
D.S.Turdalieva, Sh.Tojiboev, M.A.Temirova, O.P.Uralova, Z.R.Narmuratovlar®
alohida izlanishlar olib borishgan va ularning tadgiqotlarida paremiyalarning
semantik va lingvistik tavsifi, stilistik tamoyillari hamda muammoni qardosh
tillardagi mavjud bo‘lgan paremiyalar bilan qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda tahlil

2Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.; Dundes A. On the
structure of the Proverb, Mieder, W. & Dundes A. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. Madison, Wisconsin:
University of Wisconsin Press. 1994. — 352 p.; Proverbs: A Handbook. Meider W. London: Greenwood Press, 2004. —
321 p.; A complete collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten books. London, Dalton house,
60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.

3Canomos F. Pyc Tuiman y36exyara Makos, Matal Ba MAMOMAIAPHA TapKUMa KUIIMII MAcalacura JOup. — T OIIKEHT:
/@annap akagemwmsacu/ 1961. —159 6.; ®ozmwnor M. XukMmaTin cysmap, apopusmiap Ba MakoyDiap. — TOIIKEHT:
«V36exucron» Hampuétn, 1967. —191 6.; Tyitunes M. «lllumemmu Mumaap» pPOMaHHZA XalK MakKOIApH Ba
M6OpaTapHHIHT HIUIATHIAIIN. Y36ek dpaseonoruscunan taakukoraap. CamIIN acapnapu. Camapkana. 1971, — 87
6.; Mamatov A. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanishi masalalari: Filol. fan. dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent,
2000. YmapxomkaeB M.U. OcuoBbl dpaseorpapun. — Mocksa, 1981. — 56 c. Mamaro A.D. V3bex Tumm
(pazeooOrn3MIAPHHUHT IAK/UTAHUIIT Macajanapu: ¢Guion. ¢ad. Aok. ... guc. — T., 1999. — 316 6. MamatoB A.D.
CeMaHTHKO-CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH 3MOIMAJIbHO-OICHOYHBIX (Pa3eoIOTHUECKUX EAMHUI] Y30eKCKOTO S3bIKa:
Astoped. aucc... kaua. dunon. Hayk. — Tamkent, 1988. — 20 c. Xakumo M. EsyBum Ba xasnk Tuiu. —TOIIKEHT:
«Damy, 1971. — 176 6.; V36ex xank makomtapu: [2 Tomank]. Macsyn myxappupiap: Mupsaes T., Capumcokos B. Tom
1. — Toukent, «®an», 1987. — 368 6.; V36ex xank makommapu: [2romuk]. Machyn Myxappupiap: Mupsaes T.,
CapumcoxoB b. Tom 2. — Tomxkent: «®@an», 1988. — 3726. Kuckaua y30ek4a-pycda makoia-martatap syrartu / Ty3yBun:
Comuxosa M. — Tomkent: Ykurysun, 1993. —766.; Proverbs-maxosap-nociaosuist /Ty3ysunnap: Kapomatoa M.M.,
KapomatoB X.C. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 400 ©.; [llomakcyznos L., [llopaxmenor III. MabHOMap Max3aHH. —
TomkeHT: “Y36eKkHCTOH MMM SHIMKIoneausck” JlaBnar wivuil Hampuéta, 2001. — 448 6.; Xypaesa B.M.
MakoapHUHT JTUCOHUI MaBKEeHW Ba MabHOBHUH-yciayOuilt kymmanwmu: ®wion. danmapu HOM30auM 1Tucc. — byxopo,
2002. — 136 6.; ¥36ek xank maxomtaps/ Tysysummap: Mupsaes T., MycokymoB A., CapumcokoB B. — TomkeHTt.:
«Iapxy, 2005. — 253 6.; bakupos [1.Y. HomuHaneHTprIeCcKie TOCIOBHUIIBI B PA3HOCUCTEMHBIX A3bIKaxX (Ha MaTepHaie
pyCccKoro, y30€KCKOTO 1 Ka3axCcKoro s3bIkoB): Jlokrop dumonorndeckux Hayk aucc. — TamkeHT, 2007.—334c.; Raupova
L. Dialogik diskursdagi polipredikativ birliklarning sotsiopragmatik tadqiqi: filol. fan. d-ri...diss. avtoref. — T.: 2012. —
48b.; Opramesa ['M. Murimm3 Ba ¥30exk Tuuapu ¢Gpa3eosioTU3M Ba MapeMusuiapua TeHIEp aCTeKTUHUHT KUECHIA-
TUTIONOTHK Tankuku: Do, dannapu Hom3oau auce.— Tomkent, 2011. —1646.; A6nyaxanosa 3.0K. MHrim3 Ba y30ek
TWUTApUAArd COMATUK (ppa3eosOrM3MIAPHUHT JIMHIBOCTWINCTHK, XYCYCHSITIapH Ba YyJIapHUHT ¥30eK THIIHIA
Oepwmin (Jekcukorpaduk Manbanap acocuna). — Camapkann, 2015. — B.25.; Hazapos B.I1. bakanasp TaiiépnamHuar
Kylin OOCKMUMIAa HEMHC TWJIMHM KOMMYHHMKAaTHB METOJHMKa acoCHJa YKUTHIAA MakojulapaaH (olganaHum.
[Nemaroruka damrapu Hom3o0au quce. — Camapkann, 2012.—186 6.; Tomresa J[.A. 300HIHM KOMIIOHSHTIH MaKOJUTAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusitiapu: ®unon. pannapu dancada n-pu... nuce. — Tomxkent, 2017.—-1516.; Typnanuesa
J1.C. V36ek xaiKk MakoJUIapHHHHT JTHHIBOIIOSTHK Xycycustiapu. ®umnon. dannapu pancapa a-pu... mucc. — GaproHa,
2018. — 144 6.; nm xuxmatu (MM xakumard Xaauc, MaKoJ Ba XMKMaTiIu cy3iap Tymiamu) Ty3ysBuwmiap: Toxnboes
III., Drambepanes P. — Tomkent: HaBpys, 2018. — 76 6.; TemupoBa M.A. V36ek Ba KUPFU3 XaiK MaKOJUIAPH
tunosioruscu. dunoi. dammapu dancada n-pu... aucc. — Tomkent, 2018. — 166 6.; Ypanosa O.I1. Marnu3 Ba y306ek
THJUTapUIa “omia” OONI JIEKCeMalli MaKoJIIap CEMaHTHKACH Ba CTpykTypacu. @umon. ¢pannapu dancada a-pu... 1ucc.—
Camapkang, 2021.-144 6. HapmyparoB 3.P. Marmu3 Ba ¥30ek Twutapuaa “TabjiuM”, “WiMm” KOHIETITIapuUra Ouj
napeMajapHUHT JTMHIBoMagaHuil Tankuku. @uion. @annapu dancada a-pu....muce.-Tepmus, 2022. — 129 6.
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etilgan.

Dunyo tilshunosligida konsept bilan bog‘liq tadqiqotlar turli aspektlarda tahlil
etilgan. Jumladan, V.V.Maslova, S.Y.Nikitina, A.F.Vejbiskaya, V.N.Teliya,
Y.V.Babaeva, L.Y.Vilms, V.V.Vorobev, N.F.Alefirenko, V.M.Shaklein,
Z.K.Sabitova, I.A.Murzinova, O.Bicher* kabi tilshunoslarning tadgiqotlari shular
jumlasidandir. Aynan avf etish konsepti bilan bog‘liq tadqiqotlar ingliz
tilshunosligida L.Everet , S.Freedman, Kari A. Terzino, B. Reid . L.J.Kijo, K. J.
Gentile® tadqiqotlarida magqola, ilmiy tadqiqot, monografiya ko‘lamida tadqiq etilgan.
Rus tilshunosligida esa S.G.Vorkachev, Z.D.Popova, N.M.Kravsovalar® tomonidan
turli  tillardagi  konseptlar ilmiy asosda o‘rganilgan. Shuningdek, o0°‘zbek
tilshunosligida A.A.Abduazizov, D.U.Ashurova, M.D.Yusupov, A.E.Mamatov,
SH.Safarov, O‘.Q.Yusupov, G*.Hoshimov, J.Yakubov, G.Ergasheva, Z.Akasimova
kabi olimlar tomonidan konseptga bag‘ishlangan tadqiqotlar amalga oshirilgan.

Shu vaqgtgacha yaratilgan tadgigotlarda aynan avf konseptining leksik-
semantik, lingvomadaniy xususiyatlariga ko‘ra tahlil etilmagan. Ushbu tadqiqot
ishida Avf konseptining leksik semantik xususiyatlari tahlil etilgan. Tadgigot
davomida olimlar tomonidan amalga oshirilgan ilmiy tadgiqgotlarga atroflicha
munosabat bildirildi, zarur o‘rinlarda foydalanildi.

Tadqgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-tadqgigot
muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Termiz
igtisodiyot va servis universiteti ilmiy tadgiqot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tili
sistemaviy tadqiqi” hamda “O‘zbek tili imkoniyatlarining nutgiy vogelanishi va uni
tahlil qilish hamda baholashning ilmiy asoslari” yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

“Macnosa B.B. JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUSI B CUCTEME TYMaHUTApHOTO 3HaHus / Kpuruka u cemuoruka. — M.: Akauemus,
1987. — 284 c.; Hukuruna C.E. YcTHas HapomaHas KyJbTypa W sI3bIKOBOE co3Hanue. — M.: Hayka, 1993. — 189 c.;
Bexourkas A.®. S3bik. Kynerypa. [Tosnanue / Ilep. ¢ anri., ots. pea. M.A. Kponrays, Bcrym. cr. E.B. IlagyueBoii. —
M.: Pycckue cnoBapu, 1996. — 416 c.; Tenus B.H. Pycckas ¢dpaszeonorus. CeMaHTHUECKHH, NparMaTu4ecKuil u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHI actieKThl. — M.: «SI3bIkH pycckoi KymbTypb», 1996. —288 c.; babaesa E.B. KynbtypHO-
SI3BIKOBBIE XaPaKTEPHUCTHUKH OTHOIIEHHS K COOCTBEHHOCTH (Ha MaTepHasie HEMEIKOTO U PyCCKOTo sI3bIKOB): Jluce. KaH.
¢wmron. Hayk.— Bonrorpam, 1997.— 207¢.; BuneMmcJLE. JIMHrBOKYIbTypoOJIOTHYECKas CIICU(pIKa TOHATHS “ITF000Bh” (Ha
MaTepHualie HEMEIKOTO M PYCCKOTO s13bIKOB): Jlmcc. kaHA. ¢wnon. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 212 c.; Bopooser B.B.
JluarBokyneTyponorus. M.:M3naTenscTBo Poccmiickoro yHHBepcuTeTa Apy>K06I HaponoB,2006.— 112 c.; Aneduperko
H.®. JluarsokynsTyposorus. LIeHHOCTHO-CMBICIIOBOE ITPOCTPAHCTBO s3bIKa: «yueOHoe mocodue» M.: dnunra, Hayka;
2010-240 ©6.; llaknenn B.M. JluarBokynsryposnorus: Tpaguimuu W WHHOBAMM [DJIEKTPOHHBIN pecypc]:
Mowuorpadus/M.:@nunta,2012.—301c.; Cadburosa 3.K. JIunrBokyasTyposorus: Yueouuk. — M.: @munra, 2013. — 524
c.; Myp3unoBa M.A. DOMOneMaTH4HOCTH OOpa3HBIX XapaKTEPUCTHK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIIAXXa «OpHTaHCKas
KODPOJIEBa» B SI3BIKOBOM CO3HAaHWM HOCHTENEH OpUTaHCKOH JMHTBOKYIbTypH! // BectHuk TT'TIY (TSPU Bulletin). 2013.
— C.138.; buuep O. Pycckre mocioBHUIsl U MOTOBOPKH C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (Ha (hoHE Typerkoro s3bika): Jlucc.
KaH[. puion. Hayk. — CMoneHck, 2015. — 145 c.

SEveret L. Handbook of forgiveness. — New York. 2005. — 622 p.; Freedman, S. Forgiveness and reconciliation: The
importance of understanding how they differ. Counseling and Values, 42, 1998 —216 p.; Kari. A.Tarzino. Culture and
forgiveness: A prototype perspective. Dissertation lowa State University Ames, lowa 2007 — 80 p.; Reid B. Locklin
Short Reflection Paper: Becoming Human March 8, 2017.; Lijo KJ. Forgiveness: Definitions, Perspectives, Contexts
and Correlates //Psychol Psychother 2018, 8:3 DOI: 10.4172/2161-0487.1000342.; Kathy Justice Gentile. To Know All
Is To Forgive All: 1. Compton-Burnett's Ethic of Tolerance . — NY. 1991.

*Bopkaues C.I'. Konuenr “cyactbss” B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMU: OIIBIT JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKOTO AHAIM3A:
Monorpadus. Kpacaomap: uzn-so Kyban. roc. roc. Texs. yu-ta, 2002. — 142 c.; ITorosa 3./1., Crepann U.A. Tlonstue
«KOHIIETIT» B JIMHIBUCTHUYECKUX HcclenoBaHusx. Boponexx: M3n-Bo Boponex, yH-Ta, 2000. —30 c.; Kpasiosa H.M.
KoHmenTt «d4enoBek TENECHBIN»: KOTHUTHBHOE MOJCIMPOBAaHHE W IIEPEHOCH! (HA MAaTepHalle COMOCTABHTEIHHOTO
aHanu3a JPEBHEPYCCKOTO W JIPEBHEAHTIHMICKOTO S3BIKOB); ABTOped. Auce. ... kKaHa. uion. Hayk. — Tromens: 2008. —
30 c.;
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Tadqgiqotning maqgsadi o’zbek va ingliz tillardagi “afv etish” konseptli
paremiyalarni chogishtirish orgali ularning umumiy hamda farqgli jihatlarini aniglash,
lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

jahon tilshunosligida lingvomadaniy birliklar tadqiqgiga bag‘ishlangan
tadqiqotlarni qiyosiy o‘rganish;

paremiyalarning o‘zbek va ingliz tillaridagi vogelanishini, shakllanishi va
tasniflarini belgilash;

afv etish konseptosferasiga kiruvchi leksik birliklarni tahlil gilish;

o‘zbek va ingliz tillarida “afv etish” konseptining lingvomadaniy mohiyatini
ochib berishdan iborat;

o‘zbek va ingliz tillarida “afv etish” konseptining leksik-semantik
xususiyatlarini tahlil gilish;

o‘zbek va ingliz tillarida “afv etish” konseptual maydonining paremiyalarda
ifodalanishini giyosiy tahlil gilish.

Tadqiqotning ob’ekti sifatida lug’atlaridagi va badiiy adabiyotlardagi faol
qo‘llaniluvchi milliy-madaniy o‘ziga xos o‘zbek va ingliz tillaridagi paremiyalar
tanlangan.

Tadgigot predmeti o‘zbek va ingliz tillaridagi “afv etish” konseptli
paremiyalarning lingvokulturologik xususiyatlari.

Tadqigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda giyosiy tahlil, zidlash,
tasniflash, kontekstual, distributiv, struktural va lingvokulturologik, diskursiv tahlil
kabi metodlardan foydalanilgan.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

paremiyaning o‘zbek va ingliz tillarida magol, matal, aforizm, frazema,
sarlavha, chagiriglar kabi turlarining, olamning lisoniy manzarasini rivojlantirish va
bayon qilishdagi steriotiplarni, metaforik so‘zlarni tahlil qilish jarayonida o‘zbek va
ingliz tillarida lingvokulturologik birliklarning ifodalanish shakllarin aniglangan;

o‘zbek va ingliz tillari tashuvchilarining paremiologik olam manzarasida “afv
etish” konseptining kognitiv strukturasi, insonning uzr, kechirim Xxususiyatlarini
namoyon etilishi, “Afv etish” konsepti tarkibiga kiruvchi har bir mikrokonsept o‘zbek
tilida o‘zining keng qamrovligi bilan farq qilinishi (leksik, frazeologik birliklar,
magqol va matallar, aforizmlar va so‘z birikmalar) orqali yoritilgan;

paremiyalar o‘zbek va inglizlarning lisoniy dunyoqarashlarida folklor
g‘oyalarini, jamiyatning rivojlanishi, tartibi va yashashiga doir qoidalar bo‘lgan
madaniyat me’yorlarini lisonily konseptlar orqali aks ettirishi, lingvomadaniy
kompetensiyaga ega bo‘lishi, o‘zbek tilida avf etish konseptosferasining uch yirik
semantik maydoni: avf etish, avf etilish, avf so‘rashni qiyoslashlar va tahlillar orqali
to‘g‘ri interpretatsiya qilish imkonini berishi dalillangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “afv etish” konseptini hosil qiluvchi lisoniy
birliklarning turlari, statistik tahlillari amalga oshirilgan hamda konsept
tushunchasini o‘rganish va tahlil qilish asosida “afv etish” konseptining umumiy
konseptosferasi shakllantirilgan, tahlil olib borilgan tillarda “afv etish” konseptining
semantik maydonining yadro va periferiyalari ochib berilgan;
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Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy ahamiyati lingvomadaniy, emotsional va kognitiv
munosabatlar, inson tafakkurining atrof-olam bilan munosabati manzarasining
lisonda ifodalanishi, konsept va uning turlari kabi masalalar tadqgiqgida, turli izohli
lug‘atlarni yaratishda vosita bo‘lib xizmat qilishi mumkin.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalardan
“Kognitiv tilshunoslik”, “Lingvokulturologiya”, “Umumiy tilshunoslik”, “Uslubiyat”,
“Matn lingvistikasi”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanlari bo‘yicha darslik,
o‘quv qo‘llanmalar yaratishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek va ingliz va tillaridagi
paremiyalarda “afv etish” konseptining qiyosiy-chog‘ishtirma tahlilini amalga
oshirish va lingvomadaniy birliklarni tadbiq etish bo‘yicha olingan ilmiy natijalar
asosida:

chog’ishtirilayotgan  tillarda afv  etish  konseptining lingvomadaniy
xususiyatlarini ochib berish, jahon tilshunosligida lingvomadaniy birliklar tadgigiga
bag‘ishlangan tadqiqotlarni giyoslash, “avf etish” konsepti mohiyatini ochib beruvchi
leksemalarning sinonimlar tarkibini tasniflashga doir natija va xulosalardan
O‘zbekiston Respublika Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limining FA-F1-
G003 raqamli “Hozirgi qoraqalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” fundamental
loyihada  foydalanilgan  (O‘zbekiston = Respublikasi  Fanlar  akademiyasi
Qoragalpog‘iston bo‘limining 2022 yil 14 dekabrdagi 527/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada turli tizimli tillarda lingvomadaniy birliklarning hosil bo‘lish usullaridagi
farq hosila nominatsiyasining sodir bo‘lish yo‘llari evaziga qaror topishiga doir
ma’lumotlar loytha mazmunining lingvomadaniy jihatdan to‘ldirilishiga xizmat
gilgan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi paremiologik sathining tasnifida “afv etish”
konsepti negizidagi o‘xshash lingvomadaniy birliklardan, badiiy va ilmiy asarlar
tarjimasi bilan bog‘lig muammolar echimi doirasida ishlab chigilgan ilmiy va amaliy
tavsiyalardan O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida bajarilgan “O°‘zbek
raqs san’ati terminologiyasi” mavzusidagi PZ-20170930188-ragamli tadgigot loyiha
mazmunini lingvomadaniy jihatdan to‘ldirishga xizmat qilgan. (O‘zbekiston Davlat
Xoreografiya akademiyasi 24.11.2022 yildagi Ne01-04-08/492-sonli
ma’lumotnomasi)

jahon tilshunosligida lingvomadaniy birliklarni qiyosiy o‘rganish, hamda
tilshunoslikda paremiyalarning o‘rni, paremiyalarda konseptning ishlatilishi, “afv
etish” konseptining o‘zbek va ingliz paremiyalarida ishlatilishi bo‘yicha olingan
ilmiy-nazariy ~ xulosalardan ~ Surxondaryo viloyati telerodiokompaniyasining
“Ma’naviyat qalb ko‘zgusi”, “Til millat ko‘zgusi”, “Ta’lim va taraqqiyot”
ko‘rsatuvlarida, “Yangi asr” radio kanali dasturlarida ilmiy mavzuga bag‘ishlangan
radio  eshittirishlarini  tayyorlashda foydalanilgan.  (“Surxondaryo viloyat
teleradiokompaniyasi”ning 2022 yil 9  noyabrdagi = Ne01-01-122-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuv uchun tayyorlangan materiallarning
ommabopligi ta’minlangan.



Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 6 ta ilmiy-
amaliy anjumanda, shulardan 3 tasi Xxorijiy xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarda
muhokama gilingan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligi  huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan  doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4
ta magola nashr etilgan.

Ishning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kkirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Ishning umumiy xajmi 142
sahifani tashkil etadi.

TADQIQOTNING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi asoslangan, tadgiqotning magsad va
vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati
ochib berilgan, natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar hamda
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgigotning “Lingvomadaniy birliklarning tilshunoslikdagi roli va
ahamiyati” deb nomlangan birinchi bobida xalglar o‘rtasidagi madaniy hodisalar,
urf-odatlar, paremiyalarning umumiy tasnifi, paremiyalarni o‘zaro va tillararo giyosiy
o‘rganish orqali ularning o‘zaro o‘xshash va farqli jihatlarini aniglash, olamning
lisoniy manzarasining turli millatlar tafakkuridagi in’ikosini bilib olish, olamning
lisoniy manzarasida lingvomadaniy birliklar va ularning ifodalanishi, ingliz va o‘zbek
tillarida avf etish konsepti bilan bog‘liq paremiyalarning qiyosiy-assotsiativ tahlili
masalalari yoritilgan.

“Jahon tilshunosligida lingvomadaniy birliklarning o‘rganilishi” gismida
jahonda lingvomadaniy birliklarning tadqiq etilish masalasi yoritiladi.

Dunyoning madaniy qiyofasini o‘rganishda lingvomadaniyatshunoslar
(N.M.Terebixin, V.N.Toporov, G.D.Gachev, Karasik V.l.) bir gancha holatlarni
keltirib o‘tadilar:

1)til umuminsoniy va ularning o‘ziga xos xususiyatlarini, shu jumladan,
dunyoning madaniy qiyofasini o‘z ichiga oladi;

2)dunyoning madaniy qiyofasida madaniyatga xos ma’nolar, madaniy
qimmatli dominantlar, madaniyatning ma’lum turlarini tashkil etuvchi, tilda saqlanib
golgan va qo‘llaniladigan tushunchalar bo‘ladi;

3)dunyoning madaniy qiyofasi yagona til madaniyati golipidagi yagona obrazni
ifodalamaydi, chunki turli millat vakillari turli gadriyatlarga ega bo‘lishi mumkin;

4)dunyoning madaniy qiyofasi nafagat individual, balki jamoaviy ongda ham
mavjuddir’.

"Tepe6nxua H.M.Caxpansnas reorpaduss Pycckoro Cepepa: Penmurnosno-mMu(oIorHu4eckoe IpOCTPAHCTBO
CEBEPHOPYCCKOU KyIbTYpHl. — Apxanrensck, III'Y, 1993. —220 c. Tonopos B.H. Beenenue B TBOpUecKoe HacCIEIME.
MockBa: «SI3bIkH pyc. KynbTypb», 2001-2003. Ku. 1. 912 ctp.; ['aues I'. [ . Yckopenoro pa3sutue Ha KyiaTtypara (Ha
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Muayyan xalg madaniyatining tilda aks ettiruvchi birliklarning yagona
chegarasini belgilab bo‘lmaydi. Turli vositalar verbal va noverbal tarzda madaniy
xoslikni ifoda etishga xizmat qiladi. Lingvokulturologiyada asosiy birliklar

quyidagicha guruhlarga ajratiladi (1-rasmga garang):

Mugqobilsiz
leksika va
lakunalar

Tilning
frazeologik
fondi

O'xshatishlar, ramzlar
sterofiplar

Mifologivalashtirilgan Tining
til birliklari metaforalari

Tilning stilistik
qatlami

1-rasm. Lingvokulturologik birliklar

Nutgiy muomala

Tilning
paremiologik
fondi

Til va madaniyat deganda, odatda til orgali u yoki bu madaniyatni yoki
aksincha, madaniyatni o‘rganish orgali u yoki bu tilni tushuntirish nazarda tutiladi,
aniqroq qilib aytadigan bo‘lsak, lingvokulturologiyadagi madaniyatning ma’nosi
agliy-ma’naviy yoki xo‘jalik faoliyatida erishilgan daraja, saviya emas, balki
“kishilik jamiyatining ishlab chiqarish, 1jtimoiy va ma’naviy-ma’rifiy hayotida qo‘lga
Kiritgan yutuqlari majmui” demakdir®. Odatda, madaniyatlararo alogada
tushunmovchilikning asosiy sababi til bilmaslik emas, balki kommunikatorlarning
milliy ongidagi fargdir. Jamiyatdagi gotib golgan garashlar va mavjud gadriyatlar
tizimi xalglarning dunyoqgarashiga bevosita bog‘liq bo‘ladi, shu sababli odamlar ongi
kelib chiqish nuqgtai nazardan ma’lum talab va mezonlarga, shartlarga asoslanadi.

Tilda ifodalanish darajasiga ko‘ra ma’naviy gadriyatlar umuminsoniy, milliy,
mulkiy, guruhli, oilaviy, indivudial-shaxsiy bo‘lishi mumkin. Bizning
tushunishimizcha, zamonaviy lingvomadaniyat:

a)madaniyat ob’ektlarini tilda ifodalash usullari va vositalarini,

b)muayyan xalgning mentalitetini tilda ifodalashning o‘ziga xos
hususiyatlarini,

s)tilda giymat-semantik toifalarni aks ettirish usullarini o‘rganadigan ilmiy fan.

6our. s13.). Codus: Hayka u m3kycrso, 1979. — 519 c.; Karasik V.I. Language matrix of culture. - Volgograd, 2012. —
319 p.

8MaxmyoB H. THIHHHT MyKaMMaT TAAKHKHY iyIUTapHHE n371a0 ... Y30ek Timu Ba agabuérn. — Tomkent, 2012. — Ne 5.
- 3-1606.
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Dunyoning lisoniy manzarasi inson tafakkurida shakllanar ekan, bunda
lingvistik vositalardan paremiyalar, xususan, xalg maqollarining ahamiyati nihoyatda
katta ekanligini alohida e’tirof etish lozim.

“Paremiya (yun. paroimia — hikmatli so‘z, zarbulmasal, hikoya, maqol) —
ma’lum bir tildagi avloddan avlodga og‘zaki shaklda ko‘chib yuruvchi, ixcham va
sodda, qisga va mazmundor, mantiqiy umumlashma sifatida paydo bo‘lgan maqol,
matal, aforizm, frazeologizm kabi hikmatli iboralar, kontekst sharoitlardan tashgari
hamma so‘zlashuvchilar tomonidan tushuniladigan mazmundagi fikr°. Dunyoning
ctakchi paremiologi Wolfgang Mieder maqolni “xalgning qisqa, umumiy ma’lum
bo‘lgan jumlasi, unda hikmat, haqiqat, axloq va an’anaviy qarashlar, avloddan-
avlodga esda qoladigan hikmatli so‘z”'%, shuningdek, maqollarning ta’rifiga ishora
qilib - “Maqol—tajriba farzandi”, “Maqgol — ko ‘chaning hikmati”, “Magol—to ‘g ri
so z”, “Magollar — anig so z"*! deya ta’riflaydi.

Paremiyalarni to‘plash, o‘rganish Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit
turk” va Gulxaniyning “Zarbulmasal” zamonlaridan to hozizgi kunlargacha davom
etib kelmogda. Bizning fikrimizcha, har bir magolning vujudga kelishida birorta
ibratli vogea ro‘y bergan va bu vogea o‘ta zukko, sinchkov dono ajdodlarimiz vakili
tomonidan kuzatilishiga sabab bo‘lgan. “Devonu lug‘otit turk”dan olingan quyidagi
misollarga murojaat qilaylik: “Besh qo‘l barobar emas”, “Ho ‘kizning oyog ‘i
bo ‘Iguncha buzogning boshi bo ‘Igan yaxshiroq”, “Ot kuragidagi yag ‘ir, bolalariga
meros bo ‘lib goladi”, “Qudugda suv bor, ammo it burni tegmaydi *.

Professor P.U.Bakirovning “Milliy g‘oya targ‘ibotida o°‘zbek xalq
magqollaridan foydalanish” nomli risolasida dunyo tarkibida maqollari bo‘lmagan
birorta ham til yo‘q deb, qayd etadi va muallif maqolga quyidagicha ta’rif beradi:
Har ganday tilda magollar insoniyat jamiyatining barcha sohalarini gamrab oladi.
Jamiyatning moddiy va ma’naviy faoliyatining biron bir sohasida magqollarni aks
etmaganini kuzatmaymiz'®. Turli xalglar og‘zaki ijodidagi maqollarni o‘rganish bu
janr namunalari mazmunan deyarli hamma xalglarda bir xil takrorlanishini
ko‘rsatmoqda. Ammo bunday yaqinlikni bir xalq ikkinchi xalgdan maqolni
o‘zlashtirganligi bilan izohlash to‘g‘ri bo‘lmaydi. Bizningcha, bunday yaqinlikni
oddiy turmush tarzining o‘xshashligi, insonlar hayotidagi munosabatlarning yaqginligi
va umuman, hayotning ko‘p holatlarida bir xil vaziyat hosil qilishi bilan izohlagan
ma’qulroq. Masalan: “To err is human, to forgive is divine”. (English proverb), “You
forgive everything of someone who doesn’t forgive himself” - (Chinese Proverb), “Be
ayb parvardigor” kabi o‘zbek maqollari bilan o‘xshash ma’noni bildiradi.

“Olamning lisoniy tasvirida lingvomadaniy birliklar va ularning
ifodalanishi” deb nomlangan gismda frazema, paremiya, mifologema, steriotip,
geshtalt singari lingvomadaniy birliklar olamning lisoniy tasvirida vogealanishi
chog’ishtirilayotgan tillar asosida tahlil qilinadi. Olamning lisoniy tasvirida

Berdiyorov H., Rasulov R., Uzbek tilining paremiologik lug‘ati, T., 1984. —288 b.

1OMieder, W.Proverbs: A Handbook. London: Greenwood Press, 2004. — 119 p.

" Mieder, W. A proverb is worth a thousand words: Folk wisdom in the modern mass media. Proverbium. 2005. — 167p.
?Madayev O, Sobitova T. Xalq og’zaki poetik ijodi. “Sharq” nashriyot-mathaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh
tahririyati. — Toshkent. 2010 — 208 b,

BBakupos I1.Y. Kaura B mocnoBuIax pasHbIX HapoaoB mupa “ViM capuamManapu’ MIMHHA — METOAWK KypHanm No
10. Ypranu — 2020. — 202 ©.
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lingvokulturologik birliklar frazema, paremiya, mifologema, steriotip, geshtaltlar
ko‘rinishida ifodalanadi va har bir madaniyatga xos bo‘lgan individualliklarni
namoyon etadi.

Olamning lisoniy tasvirida insonni olamga (tabiatga, hayvonlarga, o‘z-0‘ziga)
bo‘lgan munosabatini shakllantiradi. Har ganday tabiiy til dunyoni bilish usulining
muayyan usulini aks ettiradi. Ya’ni olamning lisoniy tasviri leksika, frazeologiya va
grammatikada muxrlangan olam hagidagi bilimlar majmuasidir. Olam manzarasining
konseptual va lisoniy turlarini farglash lozim?!4.

Madaniy steriotiplar muayyan millat vakillari xususida umumiy xolda
shakllangan garash, fikrlarni ifodalaydi.

Xususan, o‘zbek xalqi xususida shakllangan steriotiplarni qo‘yidagicha
ifodalash mumkin (2-rasmga garang):

2-rasm. O‘zbek xalqida shakllangan steriotiplar.

Ushbu ko‘rsatilgan streotiplar eng ko‘p qo‘llaniladigan ijobiy ma’no ega.
Biroq salbiy ma’noga ega bo‘lgan madaniy streotiplar ham borki, ular to‘g‘ridan
to‘g‘ri ifodalanmaydi.

Oxford Royal nashrining amalga oshirilgan so‘rovnomalarga ko‘ra inglizlarga
xos bo‘lgan qo‘yidagi steriotiplar eng faol (3-rasmga garang):

1Usmonova Sh. Lingvokulturologiya.2014. —79 b.
13



We all live in a
gloriously
idealised

We complain
a lot — but we
also say sorry
alot

3-rasm. Inglizlarga xos bo‘lgan steriotiplar

Ingliz tilida, xususan, amerikacha so‘zlashuv versiyasida "You dog!" ("Sen
itsan!","Ha, sen itsan!") ma’lum bir sarguzashtlarni boshidan kechirgan, qandaydir
muvaffaqiyatga erishgan odamga qaratilgan. O‘zbek tilida esa “Sen itsan” haqorat
semasiga ega. Pastkashlik, xudbinlik, razillik singarilarni ifodalashda “it ekansan”,
“sen itsan” so‘zlari qo‘llaniladi. Demak, it steriotipi o‘zbek madaniyatida ikki xil
shakllangan birinchisi, uning sodiq va vafodorligi bo‘lsa (It vafo — xotin jafo, itday
vafodor), ikkinchisi, yuqorida ta’kidlanganidek, insonga xos bo‘lmagan ishlarni
giluvchi pastkash ma’nosini ifodalaydi.

Aksincha, biror muvaffaqiyatga erishgan, biror ishni maromida etkazgan kishiga
nisbatan “Barakalla”, “Arslon”, “Burgut” so‘zlari qo‘llanilishi mumkin.

Umuman aytganda, lingvokulturologik birliklardan steriotiplar masalasi,
aynigsa, gender steriotiplar tadqiqotlarda atroflicha o‘rganilgan. Biroq turli
madaniyatlarda steriotiplarning maishiy turmush bilan bog‘liq holatlarini o‘rganish,
giyoslash masalasi hali uzoq izlanishlarni talab etadi.

““Afv etish” konsepti etimologiyasi va semantik tabiati, paremiyalarning
tasniflanishi va xususiyatlari” deb nomlangan faslda chog’ishtirilayotgan tillarda
“Afv etish” konseptining etimologiyasi va semantik xossalari yoritiladi. Ingliz tilida
“afv etish” ma’nosiga to‘g‘ri keluvchi “forgiveness” so‘zi kelib chigishiga ko‘ra,
qo‘yidagi manbalardan olingan - sakson-forgivan, gotika-fragiban, nemischa -
vergeben, niderland-vergeevan, danish-forgiver va yuqoridagi atamalardagi
kechirimning o‘ziga xos ma’nosi kechirish yoki jinoyat, yoki garz sifatida ko‘zdan
kechirish va jinoyatchini aybsiz deb hisoblashdir'®. Berkitmoq ma’nosini bildiruvchi

15Ask Gramps, www.askgramps.com/Documents/23
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“g‘afara” fe’li shundan kelib chiqadi; kechirmoq, kechirmoq va kechirmoq. Arab
tilidagi mag‘firat (g‘ofara) bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan yana bir so‘z “Al-Afv”
bo‘lib, so‘zma-so‘z ma’nosida ozod qilmogq, shifo bermoq yoki tiklamoq ma’nosini
bildiradi'®. Shunday gilib, Allohga nisbatan insonni gunohlari va xatolari tufayli jazo
og‘irligidan ozod qilish demakdir.Xolman Injil lug‘ati mag‘firatini abadiy unutish va
iymonli odamlarni gunohlari uchun javobgarlikka tortmaslik uchun Xudoning inoyati
sifatida tan olmoq ta’riflaydi'’.

Biroq, kechirimlilik ganchalik umumbashariy ko‘rinishga ega bo‘lsa-da, barcha
harakatlar bir xil tarzda vyaratilgan emas. Bizning madaniyatimiz va shaxsiy
psixologiyamiz kechirimlilikni ganday tanlashimizga va u bilan birga keladigan
foydalarga ta’sir qiladi (4-rasmga garang):

(e sunohkor bandani \ 4 m (- Yaqin munosabatlarda
:zunohjdan o'tish; salbiy his-tuyg'n

» gunohkor bandaning » Qonunchilikka zid xatti- uyg'otgan holatda
tavbasini qabul qilish harakat sodir etgan yaqu]lfu‘mng bir-birini
shaxsni jazodan ozod kechirishlari;
etish; *Biror bir xatti-harakat

« Jazolanean shaxsni (suv to'kib yuborish,

. turtib yuborish va sh.k
| gqamoqdan ozod etish | ma'zur tutish)

lloh va banda

4-rasm.

Afv etish bilan bog‘liq konseptosferada ushbu chizmadagi jihatlar asosiy o‘rin
tutadi.

Il bob Ingliz va o‘zbek tillarida Afv etish konseptining kognitiv
xususiyatlari deb nomlanib, chog’ishtirilayotgan tillarda afv etish konseptining
kognitiv, leksik-semantik, sotsiopragmatik xususiyatlarini tahlil gilish masalasiga
bag‘ishlanadi.

O‘zbek tilida afv etish mazmunli birliklarning ifodalanish shakliga ko‘ra ikki
semantik kategoriyaga bo‘lish mumkin:

1. Afv etish semasiga ega leksik birliklar;

2. Afv etish mazmunini ifoda etuvchi noverbal vositalar.

Afv etish mazmunini ifoda etuvchi leksik birliklar sirasiga eng faol
qo‘llanuvchilardan qo‘yidagilarni sanab o‘tish mumkin:

Afv etmoq, afv gilmoq, kechirmoq, uzr, uzr so ‘ramoq, gunohidan o ‘tmoq, rozi
bo ‘lmoq, maxfirat gilmoq, rahm gqilmogq, baXxridan o ‘tmoq, ma’zur tutmoq, afv
tilamoq, tafviq tilamoq, tavfiq etmoq, afv so ‘ramoq, kechirim so ‘ramoq, o ‘tinmoq.

Bundan tashgari, afv mazmunini ifoda etuvchi noverbal vositalardan, go ‘lini
ko ‘ksiga qo ‘yish, cho'k tushish, muk tushish, qo‘lni tepaga ko ‘tarishkaftni

https://en.wikipedia.org/wiki/Forgiveness
"Holman Bible Dictionary, 1996. — P 3.
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birlashtirish, elkasiga qo ‘lini qo ‘yish, bir qo ‘lini ko ‘tarish kabilarni sanab o ‘tish
mumkin. Aytish joizki, afv etish keng mohiyatiga ega tushuncha sifatida uning
konseptosferasi kechirish va kechirim so‘rash mazmuni ifoda etiladi. Afv etish
leksemasining semantik maydonida, uzrxonlik holatida bo ‘lish, kimnidir kechirish,
gunohidan o ‘tish; yoki avf tilash, uzr so ‘rash, uzr so ‘rash semalari o ‘rin oladi.

Afv etish (gunohidan o‘tish, kechirish) kechirim, uzr. Sizdan bu u/ug * gunohim
uchun afv so rab, haydalgan o ‘g lingiz'®.

Afv etmog (gilmoq) Kechirmoq, uzrni gabul gilmog. Kechirmoq, uzrni gabul
gilmoqg, gunohidan o‘tmoq. Biz lapashangligimiz uchun rahnomalarimiz bizni avf
etarmikinlar®?

Bundan tashqgari “Afv etish” yuridik atama sifatida huqugiy mohiyatga ham
ega:

1.Afv etish mahkumni jazodan to‘lig yoki gisman ozod etadigan yoki sud
tomonidan tayinlangan jazoni boshqga engilroq jazo bilan almashtiradigan yoxud
sudlanganlikni olib tashlaydigan insonparvarlik akti hisoblanadi. Afv etish muayyan
mahkumga nisbatan individual tartibda amalga oshiriladi hamda uni oglaydigan va u
tomonidan jinoyat sodir etganlik faktini bartaraf giladigan holat hisoblanmaydi.

2. Afv etish O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan O‘zbekiston
Respublikasi Farmonini gabul gilish orgali amalga oshiriladi.

3.0zbekiston Respublikasi Prezidenti oz ixtiyoriga ko‘ra istalgan mahkumni
yoki jazoni o‘tab bo‘lgan shaxsni afv etishi mumkin.

4. Afv etish O‘zbekiston Respublikasi sudlari tomonidan hukm gilingan
O‘zbekiston Respublikasi fuqarolariga, chet el fugarolariga va fugarologi bo‘lmagan
shaxslarga nisbatan qo‘llaniladi®.

5. Afv etish qo‘yidagi shakllarda amalga oshiriladi:
Asosiy va ijro etilmagan qo‘shimcha jazodan to‘liq yoki qisman ozod qilish;
Jazodan muddatidan ilgari shartli ozod qilish;
Umrbod ozodlikdan mahrum qilish jazosini yoki jazoning o‘talmagan qismini
engilroq jazo bilan almashtirish;
Sudlanganlikni olib tashlash?!.
Afv etish konseptosferasida turli mikrokonseptlar ajralib chigadi. Aytib o‘tish
kerakki, afv etish konsepti ikki xil semaga ega tarzda nomoyon bo‘ladi:
1. Kimnidir afv etish, ayblarini xatolarini kechirish;
2. Afv etilganlik holatida bo‘lish.
Qo‘yida ularni tahlil qilamiz:
a) Afv-afv etish, afv gilish, afv aylamoqg-kechirish
b) Afv so‘ramogq, afv tilamoq, afv eting, afv giling-kechirim so ‘ramoq

18‘:O‘tkan kunlar”. Abdulla Qodiriy. G*afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san‘at nashriyoti. Toshkent, 1994, — 640b.
1V36ek TrmuauAT H30X1M TyFati/ 3.M. Mabspydos Taxpupu octuaa. I T. A-P. — Mocksa: Pyc tumu mampuéTn, 1981, —
631 0.

20¢zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 93-moddasi.

2L https://lex.uz/docs/-3725214
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Afv gilingan, afv etilgan-jazodan ozod gilingan, kechirilgan. Gunohi kechirilgan,

tavbasi gabul bo‘Igan.

s) Uzr-uzrxon, uzromuz, uzr ohangida, uzrli;

d) Kechirmoq-kechirim so ‘ramogq, kechirilmogq, kechirim
e)Tavfig-tavfiq aylamoq, tavfig etmoq;

fIMa ’zur-ma’zur tutmoq, ma’zur etmoq.

Fonetik jarayon

1.1-jadval

Afvu etgaysiz

Leksema

Gushtohligim uchun meni kechiring!
— Ammo siz hagsiz. Men sizdek sodiq
Kishilarning tagdirini ham unutmasligim kerak.

Frazema

Ali Do‘stbek afv tilagandek o‘zini uning oyog‘i
tagiga tashlab yukundi.Bobur uni qo‘ltig‘idan
olib turg‘izdi:

Parema

Amirzodam, bir qgoshig gonimdan keching!
Yana bir shumxabar!...

So‘z shakl

Amirzodam, Andijonda qgilgan gunohlarim
uchun aff so‘raymen! Tanbal hammamizni
aldagan ekan!

Grammatik shakl

Avf etgaysizlar, —dedi. — Og‘amning zaifasi
farzand dog‘idan telba bo‘lib qoldi.

Bechoraning o‘g‘ilchasi ochlikdan kunjara egan
ekan,shishib o‘ldi.

Undov

Janob bek,uzr,men harom ishdan qo‘rqamen!..

So‘z birikmasi

Shakkokligim uchun meni kechiring!

Gap

Meni...mo‘g‘ul beklari yo‘ldan
urdilar!...Kechiring,amirzodam,  kechiring-deb
Muhammad Xusayin xo‘ngrab yig‘lay boshladi
va Boburning oyog*i ostiga o°zini tashladi.

Milliy

Eshik og‘a uzr so‘ragandek, ta’zim qilib, orqaga
chekindi.

Axsi qal’asining qamalda qolishi Mirzoga endi
mugarrardek tuyuldi.

Mentalitet

Salim titroq qo‘llarini ko‘ksiga qo‘yganicha
avval onalariga, so‘ng otasiga uzrli ko‘zlar bilan
garadi:

Mimika

Boya olomonga  jahl qilib, gilich
yalang‘ochlagan qo‘rchiboshli qilichini qiniga
gaytarib soldi-da, fil ustiga Xumoyunga bosh
egib, undan uzr so‘ragan kabi qo‘lini ko‘ksiga
go‘ydi. Xumoyun esa go‘rchiboshiga
“ma’zursiz’degan kabi jilmayib qo‘yganini
Hamidabonu aniq ko‘rdi..

Ingliz tilida Afv etish konseptini R.T.Lakoff aybdor sub’ekt pozitsiyasida, sub’ekt

pozitsiyasidan tashqari, buysunuvchi gapda paydo bo‘lishi mumkinligini taklif giladi.

| want to apologize.
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a) I’d like to apologize.

b) I guess | owe you an apology.

¢) It’s too bad that X happened.

d) Sorry you got Xed.

e) | feel I owe you an apology.

f) It looks to me like an apology might be in order?.

Ko‘rinib turibdiki, dastlabki uchta jumla ya’ni (a), (b), (C) uzr so‘rovchining
sub’ekt pozitsiyasida ekanligini ko‘rsatadi, (d) da so‘zlovchi (ya’ni uzr so‘rovchi)
gapda aytilmaydi va (e)da u butunlay tashqarida (f) da uzr so‘rash kamaytiriladi.

“Sorry” semantik mohiyatiga ko‘ra, 0‘z aybini tan olish, yoki aybdor ekanligini
rad etish mazmunida qo‘llaniladi:

Oh, I'm sorry - | didn't see you there.
Tom, I'm so sorry about last night - it was all my fault.
I've said I'm sorry.
I'm sorry that | wasn't able to phone you esterday.
I'm sorry I'm late. I'm genuinely sorry for what | said, | really am.
I'm sorry, | was only trying to be helpful.
I'm so sorry to keep you waiting.
Sorry yo‘q deyish uchun, biror narsani rad qilganda yoki rozi bo‘lganda
xushmuomalikni ko‘rsatish uchun ishlatiladi:
I'm sorry
I'm sorry, but | think you've made a mistake.
I'm sorry, | can't agree. Exclamation

Sorry biror narsa uchun kechirim so‘raganda qo‘llaniladi: "That's my foot
you're stepping on”. “Sorry!”

Sorry - | didn't catch what you said.

Xushmuomalada biror narsani rad qilganda yoki rozi bo‘lmaganda
xushmuomalikni ko‘rsatish uchun ishlatiladi: Sorry, you can't go in there. It is also
used when politely asking someone to repeat something or when politely interrupting
someone:

"He's late." "Sorry?" "l said he's late.
" Sorry, could you just say that last sentence again please?

G‘amgin bu qayg‘u, hamdardlik yoki umidsizlik hissasini ko‘rsatish
uchun ishlatiladi, aynigsa yogimsiz narsa sodir bo‘lganligi yoki sababli: I'm
just sorry about all the trouble I've caused her.

He'd really upset her and he didn't seem at all sorry. I'm sorry (that) you had such a
difficult journey.

Kechirasiz, aytilishi kerak bo‘lgan narsa qayg‘u yoki umidsizlikni
keltirib chiqarishini ko‘rsatish uchun ishlatiladi:

I'm sorry to say that the project's funding has been cancelled. Most people who start
the exercise class do,

22|_akoff, Robin Tolmach "Nine Ways of Looking at Apologies:The Necessity for Interdisplinary Theory and Method in
Discourse Analysis " in Sciffin, Deborah, Deborah Tannen and Heidi E. Hamilton. The Handbook of Discourse
Analysis. Oxford : Blackwell Publishing Ltd. 2003.P. 206-207.
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I'm sorry to say, give up within the first two weeks.

“Sorry” mulogotda qo‘yidagi semantik mazmunni ham ifodalashga xizmat
giladi:

Kechirim so‘rash bu siz boshqa birovga muammo yoki qiyinchilik
tug‘dirganingiz uchun o‘zingizni yomon his qilishni anglatadi:

I’'m really sorry (that) I forgot about our appointment yesterday.

“Sorry”, Shuningdek, kimdandir sizni bezovta giladigan biror narsa gilganingiz
uchun kechirim so‘rashning xushmuomala usuli sifatida ishlatiladi:

The train will be moving shortly — we are sorry for the inconvenience. Sorry is
also used as a polite way to show your sympathy to someone because of a loss,
problem, or trouble the person has had: We were sorry to learn about the death of
your grandmother.

“Sorry” so‘zining turli grammatik shakllarda qo‘llanilishi tahlilga tortilganida
qo‘yidagi xolatlar yuzaga keldi:

1. | am sorry + that clause
“I am sorry you think so; | | am sorry | |
2. 1 amsorry to say that
“I am sorry to hear that | | am sorry but why did not you
tell me so before?

3. 1 am sorry + to infinitive

| 1 am sorry to say it of the | I am sorry | but so it is |
4. | am sorry + for + someone
and Elizabeth, sorry for | 1am sorry her, and sorry for her fat
her * sspeec
5. I am sorry + but
| am sorry to say it of | | amsorry but so it is
the
6. 1 am sorry + about
1 am sorry | 1 am sorry | about her disposition, |
7. 1 amsorry + and
| can only say that I|Ilamsorry and | don’t know how to
am sorry say

she was at first sorry for the pain he was to receive

Ingliz tilida “Apology” (Buyuk Britaniyada odatda kechirim so‘rayman)
go‘yidagi ma’nolarda qo‘llaniladi:

Birovga muammo yoki noqo‘lay keltirgan ish qilganingiz uchun afsusda
ekanligini aytish mazmunida qo‘llaniladi:

Trains may be subject to delay - we apologize for any

inconvenience caused.

She apologized profusely for having to leave at 3.30 p.m.

| tried to apologize, but he just screamed abuse at me.

Trains may be subject to delay on the northern line - we

apologize for any inconvenience caused.
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Imagine the humiliation of having to apologize.
He knew he had been wrong, and duly apologized:
“Aplogize” fe’l shakli qo‘yidagi grammatik ko‘rsatkichlarda faol qo‘llaniladi:
1. Apologize

If | offended you, | apologize.
2. Apologize + for + something

She apologized for her husband’s rudeness.
3. Apologize + to someone

I must apologize to Isobel for my lateness.
4. Apologize + if clause

If | offended you, | apologize.

Uzr so‘rash gap qismi fe’l bo‘lib, ikkalasi bilan birga keladi bosh gap va gap.
Ushbu tadqiqotda men uzr so‘rayman va uzr so‘rayman qo‘yidagi natijalar bilan mos
ravishda turli romanlarda qidirish uchun kalit so‘zlar sifatida ishlatilgan:

1. | apologize + for + something
today. And | said it then, not just now. And | apologize for jumping on you
there. I'm sorry. But you're

2. | apologize + to + someone
you know, back in the day. She was. | apologize to all little people. All right.
Whatever. There they are.

3. |l apologize + if
No, but it was supposed to be a joke, but | apologize if anyone was offended.
However, | am very excited that it sparked a

4. | apologize + but
see you all. So it's hard to distinguish your voices occasionally. | apologize. But let's
ask ourselves why women do better in a meritocracy. Women

5. I apologize + that clause
No. He's-- he's not okay, hon, and | apologize that it took us so long to get here--
(What do you

6. | apologize + and
you doing here? " he ells. " Delete that photo! "l apologize and offer to leave
immediately -- but then | realize that we can't:

7. 1 apologize + noun clause
last night. Take a look. Some of these people are demanding that | apologize, which I,
of course, will not do. Some are saying |

8. I apologize + in advance
sometimes. " Now the nurse picks up the first syringe. " | apologize in advance, " she
says. On cue, the man once known

9. | apologize + about
| just went up to him and said, “Hey, man, I apologize about your wife”. And he
goes, " I'm, I'm

Tekshiruv natijalari shuni ko‘rsatdiki, kechirim so‘rash qo‘yidagi iboralar
uchun afsuslanishning boshqga asosiy ma’nolarini baham ko‘rish mumkin emas:
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Britaniya ingliz tilida biror narsadan bosh tortganda yoki rozi bo‘lmaganda
xushmuomalikni ko‘rsatish uchun ishlatiladigan xushmuomalali inkor (undov) yoki
amerikacha ingliz tilida rad etish yoki kelishmovchilikni ifodalashning xushmuomala
usuli sifatida ishlatiladi.

Afv etish tushuncha sifatida kimnidir kechirish yoki kechirilish bilan bog‘liq
leksik birliklarni nazarda tutsa, konseptosferada uning leksik —semantik birliklar,
noverbal vositalar orgali vogealanishi, nutgiy vaziyat singari gator omillar ham
nazarda tutiladi. Afv etish konsepti bilan bog‘liq konseptosfera tahlil qilinganda keng
mohiyatga ega qo‘yidagi birikmalar aniqlandi:

Meni ma zur tuting, ma’zur tutasiz, afv etasiz, afu eting, kechiring, kechirim
so ‘rayman, uzr, kechirasizz; Xijolatdaman, ming bor wuzr so‘rayman, Qattiq
afsusdaman, qattiq pushaymonman, uyatli bo ‘Idim, oldingizda noqulay bo ‘lib goldim,
aybga buyurmaysiz, ayb sanamaysiz, aysitmagaysiz, uzrli bo ‘lib qoldi, uzrimni gabul
gil(ing,gaysiz,asiz,sangiz) xato qildim, bilmay qoldim, bexosdan bo‘ldi, tasodifan
shunday bo‘ldi, men bilmagandim/kutmagandim, bu mening aybim, aybdorman,
gunohkorman, gunohimdan o ‘ting, bir qoshiq qonimdan keching, aybimga igrorman,
bizdan xato/ayb o‘tdi, bizdan o ‘tdi, aybingdan o ‘tdim, gunohingdan kechdim,
uzringni gabul gildim, tavba gildim, tavbamga tayandim.

Afv etish konseptosferasi atrofida hosil bo‘lgan birliklar nutqiy vaziyat talabi
bilan hosil bo‘ladi. Aytish mumkinki afv etish konseptosferasida uch yirik mazmunga
ega leksik birliklar hosil bo‘ladi (5-rasmga garang)

Avf so'rash (N AVE etish

5-rasm. Afv etish mazmunga ega leksik birlik.

Afv etish yoki afv so‘rash semantik maydonida afsuslanish, pushaymonlik,
xatosini tan olish, xijolatpazlik singari semalar o‘rin oladi. Bu esa, yuqorida
ta’kidlanganidek, gahramonning ruhiy holati, nutqiy vaziyat va kommunikativ
magsad bilan bevosita alogador.

111 bob Afv etish konseptining leksikografiya manbalarda va badiiy
adabiyotlarda ifodalanishi deb nomlanib, ushbu bobda afv etish konseptining
o‘zbek va ingliz tillarining paremiologik fondida aks etishi masalasi yoritiladi.
O‘zbek tilining paremiologik fondida afv etish konsepti bilan bog‘liq magqollar
salmog‘i kam bo‘lsa-da, aforizmlar mohiyati faol uchraydi.

Uzr, afv etish konseptosferasiga kiruvchi birlik, biroq uning semantik
mundarijasida ma’no ottenkasi kuchsiz. Odatda engil vaziyatlarda qo‘pol hatti-
harakatlarni yumshatish vositasi sifatida nutqda ishtirok etadi. Inson fe’l atvoridagi
qusurlar, bexosdan sodir bo‘lgan ish-harakatga nisbatan qo‘llanilishi mumkin:
Noshukurlikda shukur bo ‘Imas,

Nonko ‘rda-uzr
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Erdan-xato, xotindan-uzr,

Xotindan-xato, erdan-jazo.

Kichikdan-qusur,

Kattadan-uzr.

Aybiga iqror mard kishi,

Yashirmoq-qo ‘rqoq ishi

Olinga osh tortsa, otasining xunidan kech.

Biron xatoga yo‘l qo‘ygan kishi uzr so‘ragani durust. Axir odam ham uzr
so ‘raganidan bir natijaga etishgan.

Shuningdek, tahlillar va kuzatishlar natijasida yuqorida ta’kidllangan

holatlarda qo‘llaniluvchi maqollarning mazmun-mohiyati, qo‘llanilishi, etimologiyasi
va o‘zbek tilidagi muqobilini o‘rganib chiqdik:
Charity covers a multitude of sins- Erasmus Responsio ad Albertum Pium 35
quid est charitas? Est pallium monachi. Quisic? Quia operit multitudinem
peccatorum, What is Charity? A monk’s cloak. Why? Because it covers a
multitude of sins. With allusion to | Peter For chari tyshall cover the multitude
of sinse 1633 According to the old proverb, ‘Charity covers a multitude of
skins’. Charity, after all, can cover up a multitude of sins charity; forgiveness?3,

Ushbu maqgol semasida banda sifati qgilingan gunohlarning Yaratgan
tomonidan afv etilishiga urg‘u beriladi. Bunda afv etishning Yaratgan tomonidan
qilingan gunoh va nojo‘ya ishlar tomonidan kechirilishi nazarda tutiladi. O‘zbek
tilida esa ushbu maqolga “Sadaga raddi balo”, “Ehson baloni qaytaradi” singarilar
mos tushadi. Biroq o‘zbek tilida aynan Yaratgan tomonidan gunohlarning
kechirilishiga urg‘u berilmaydi. Hadislarda keltirilishicha:

Muhammad ibn Usmon otasidan rivoyat giladi:
“Horisa ibn No ‘monning ko zlari ko ‘rmas edi. Shuning uchun nomoz o ‘giydigan
xujrasida eshik oldigacha bir ip tortib qo ‘ygan edi, biron tilanchi kelsa, shu ipdan
tutib eshikkacha borar va sadaga berardi.

Bollari:

— Otajon, nega o zingni buncha ovora qilasiz?

Sizning o ‘rningizga  bu  ishni  biz  ham  gilamiz-Ku,-deyishdi.

Shunda Horiso ibn No ‘mon:

— Nabiyning, sollollohu alayhi va sallam: “Kishining oz qo‘li bilan
kambag ‘alga sadaga berishi, uni yomon hollarga tushib qolishdan saglaydi”, deya
marhamat gilganlarini eshitganman,-dedilar "?*.

Ingliz tilida eng ko‘p qo‘llanuvchi yana bir maqollardan biri “/0 ERR is
human” magolidir. Ushbu magol bilmasdan xato gapirish, nimanidir xato bajarish
yoki o°zi bilib bilmay gunoh gilgan holatlarda qo‘llaniladi.
to ERR is human..

Although known in Latin (humanum est errare, it is human to err) and
in earlier English versions, this saying is generally quoted in Pope’s words.

23The oxford dictionary of proverbs.2003. —-P-92
https://islom.ziyouz.com/ibrat/sadaga-raddi-balo
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to KNOW all is to forgive all - tout comprendre rend t res-indulgent ; also
1908 E. TERRY Story of my Life, | had taken a course for which all
blamed me, perhaps because they did not know enough to pardon enough—savoir
tout c’est tout pardonner?,

Ushbu paremiologik birlikning to understand is to forgive all varianti ham
mavjud. Fransuz tilida mashhur “'Tout comprendre, c'est tout pardonner'” magoliga
aynan sinonim. Biroq o‘zbek tilida aynan mos tushuvchi maqol yo‘q. Mazmunan
shuni anglatadiki, insonning hatti-harakatlarining holatlari va niyatlarini to‘liq va
chuqur anglagandan so‘ng, uning qilgan ishlarini kechirishni anglatadi.

Umuman olganda “Afv etish” konsepti bilan bog‘liq maqollar muayyan
madaniyatning bir qirrasini ochib beruvchi komponent sanaladi. O‘zbek
madaniyatida ushbu konsept bilan bog‘liqg maqollar insonlarni gilgan xatolari uchun
kechirish lozimligini anglatadi. Ingliz magollarida, shuningdek, Yaratgan tomonidan
afv etilish, insonlarga xayrixoxlik qgilish singarilarga urg‘u beriladi.

Ingliz tili lug‘atlarida “afv etish” va “afv etilish” semasiga ega frazeologik
birliklari qatorida qo‘yidagilar o‘rin oladi:

I’m sorry phrase

used for politely asking someone to repeat something that they have said pardon
mephrase mainly american used for politely asking someone to repeat something
excuse me phrase

mainly american used for asking someone to repeat something

come again? phrase used for asking someone to repeat what they said what
adverb determiner interjection predeterminer pronoun spoken used for asking
someone to repeat what they have just said because you did not hear it clearly

| beg your pardon phrase

spoken formal used for asking someone to repeat something because you did not hear
them. ‘Pardon?’ or ‘Sorry?’ are less formal ways of saying this run that by me
againphrasal verb spoken used for asking someone to repeat what they have just said
again adverb spoken used for asking someone to repeat something that they told you
before, especially because you have forgotten what they said

you what- phrase

used for asking someone to repeat what they have just said. This is not a polite
expression. It is better to say pardon. back upphrasal verb mainly american used for
telling someone to return to something that was said earlier®.

O‘zbek tilida frazeologizmilar tahlilida asosiy e’tibor frazeologizmning nutqiy
vaziyatga muvofiqligiga e’tibor garatiladi:

Aybga buyurmagaysiz - Ayb hisoblamaysiz (biror ish, xatti-harakat uchun
kechirim, uzr ma’nosida qo‘llanadi) Aybga buyurmaysiz, o‘g‘lim me morlikni
o ‘rgansin, otasidek sangtarosh bo ‘lib golmasin, dedim?®’. Endi, mehmonlar, aybga
buyurmaysizlar, mening giladigan ishim, boradigan erim ko ‘p?.

Z5The oxford dictionary of proverbs.2003.

%6 https://www.macmillanthesaurus.com/topics/ways-of-asking-someone-to-say-something-again
27 Mirmuhsin. Me’ mor. T.: ,,Sharq“~2001. -37 b.

A Qahhor “Qo‘shchinor chiroglari”. T.;”Sharq”.1996. —82 b.
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Aybga qo‘shmaysiz - Ayb qilmoq, aybli, uyatli ish gilmog. Unday qgilma,
odamlar ayb qgiladi\ (ayb gilmaysiz). Kanizak dasturxon yozib, ovgat keltirdi. U bir
kosa oshni Samandarovning oldiga go ‘yar ekan: -Ayb gilmaysiz-da, Magsudali aka,
xolam so ‘k oshi qilibdilar®®.

Gunohidan o‘tmoq, gunohidan kechmoq, gunohini kechirmoq-gunoh yoki ayb
ish gilgan kishini kechirmoq, afv etmog. Xolxo‘jaga yigit bo‘ldingmi? Gunohingdan
o‘tgani esingda-ya. Aybiga ko‘z yummog- aybini kechirmog, xatosini kechirmoq:

Bir qoshiq gonidan kechmog-kechirmog, afv etmoq. Bir goshig gonidan
kechmoq (yoki o‘tmoq) gunohini kechirib, o‘limdan qoldirmoq, afv etmoq. Bizning
tadqiqotimiz o‘ziga xos tarzda nutqning kommunikativ uslubiga, nutq odob-ahlogiga
xo0s bo‘lgan, minnatdorchilik va kechirim so‘rash harakatlarida nutq niyatlarini
amalga oshirishga asoslangan: dialog (replika-stimul, replika reaksiyasi), to‘g‘ridan-
to‘g‘ri takrorlash, dialogik reaksiyalar, shuningdek, to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutq qurilishiga
bayonot, muallif matniga to‘g‘ridan-to‘g‘ri kiritilgan, semantik va tarkibiy (leksik
o‘yinlar) o‘zgarishlarsiz, muallif-kuzatuvchi tomonidan sharh:

— Yoningizga o‘tirsam bo‘ladimi? — degan ovozdan boshimni ko‘tardim. Qarshimda
baland bo‘yli, qaddi biroz egilgan, qovoqlari salqigan, ammo chehrasi ochiq,
aniqrog‘i, hali keksalikni tan olishni istamayotgan bir odam turardi.

— Keling, bemalol,-dedim biroz yoqingiramay. Chunki, atrofda bo‘sh joylar ko‘p edi.
—Aybga buyurmaysiz, uka! — U yoqtirmaganimni sezdi.— Yolg‘iz o‘tirishni ko‘p
xushlamayman. Qarasam, biz tomnlarning odamlariga o‘xshadingiz. Istarangiz issiq
ekan®,

Ingliz tilidagi matnlarga nazar tashlaganda, diolog ko‘rinishli matnlarda dastavval uzr
so‘rash, noqulay vaziyatni bartaraf etish mazmunida qo‘llaniladi. Shunga o‘xshash
vaziyatda qo‘yidagi xolatni ko‘rish mumkin:

“I do not think we were speaking at all. Sir William could not have interrupted any
two people in the room who had less to say for themselves. We have tried two or
three subjects already without success, and what we are to talk of next |
can not imagine”.

“What think you of books?” said he, smiling.

“Books oh! no. I am sure we never read the same, or not with the same
feelings .

“I am sorry you think so; but if that be the case, there can at least be
nowant of subject. We may compare our different opinions”.

“No—I cannot talk of books in a ball -room; my head is always full of
something else 3L,

Kommunikativ rejimda minnatdorchilik va kechirim so‘rash formulalari
minnatdorchilik formulalarining u yoki bu darajali xushmuomalalik darajasini
tanlashni belgilovchi omillarni hisobga olgan holda tahlil gilinadi.

Robert Allen tomonidan tuzilgan ingliz tili frazeologizmlari lug‘atda asosiy e’tibor
idiomalarga emas, frazeologizmlarga garatiladi.

29 O‘sha manba. —B.114.
30 A.Qahhor “Qo‘shchinor chiroglari”. T.;”Sharq”.1996. —94 b.
3LJane Austen. Pride and Prejudice. -T.Egerton,Whitehall. 1813.
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Bygone let bygones be bygones (O’tgan ishga salovat) - to forgive past
ofences. Bygone is a Middle English word, recorded first as an adjective in the
meaning ‘that has passed’ (with reference to time). This is the meaning in
Hermione’s words at the beginning of Shakespeare’s The Winter’s Tale: ‘This
satisfaction The bygone day proclaimed.” The phrase is 17th cent. in its current
form??,

Pray... that byegones betwixt me and my Lord may be byegones.

Somerset Maugham The Moon and Sixpencel919. | want him to come back. If he’ll
do that we’ll let bygones be bygones. After all, we've been married for seventeen
ears.

Ushbu ibora kontekstual ma’nosiga muvofiq, avval gilingan xatoni kechirish
va ushbu xatoni unutish mazmuniga ega.
let bygones be bygones (O 'tgan ishga salovat)
phrase - used to tell someone that they should forget about unpleasant things
that happened in the past, and especially to forgive and forget something bad that
someone has done to them?2,

Just let bygones be bygones and be friends again.

Why can't you let bygones be bygones and put it all behind you?

My mother thinks I should let bygones be bygones but I'm struggling with it.
After all these years, surely it's time to let bygones be bygones.

If she's willing, I'm willing to let bygones be bygones.

O‘zbek tilida ayni shu ibora mazmuniga teng keluvchi iboralar gatorida
“aybiga ko‘z yummoq” iborasi, hamda yoki “o‘tgan ishga salovat” singari maqollarni
keltirish mumkin. Aytish mumkinki, ushbu keltirilgan ibora va magqollar to‘g‘ridan-
to‘g‘ri yuqorida ta’kidlangan ibora mazmuniga mos tushmaydi. Biroq ushbu maqol
va iboraning semantik mundarijasida ushbu mazmun mavjud:

O ‘tgan ishga salovat, u bilan orangni isloh qil. Ne gilsa ham jigaring. (Siz
kechira olasizmi?)

XULOSA

1. Magqol, matal, hikmatli so‘zlar kabi paremiyalar norasmiy tarzda yashash
qoidalaridir. Inson faoliyatining barcha gismlari uchun muayyan magol yoki hikmat
mavjud. Shu ma’noda paremiyalarning yangi tadqiqot usullari asosida o‘rganish
nihoyatda muhim. Ko‘p xalqlarning paremiologik fondi katta hajmli axborot
birliklarini o‘z ichiga oladi, ularning umumiy ma’nosini ma’lumotni saqlash,
to‘plash va uzatish usuli sifatida yozishdan mahrum bo‘lgan ibtidoiy jamiyat
hayotini tartibga soluvchi dolzarb maksimumlar tashkil etadi. Yodda saglash va
uzatish uchun ma’lumot og‘zaki turg‘un shaklga kiritiladi va ko‘p paremiyalar
asosida yotgan metafora yoki metonimik asos paremiyani eslab qolish va unga xos
bo‘lgan ma’noni yanada ko‘proq etkazish imkonini beradi.

%2Adina Abadi. THE SPEECH ACT OF APOLOGY IN POLITICAL LIFE// Journal of Pragmatics 14. 1990. —467p.
33 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/let-bygones-be-bygones
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2. Lingvokulturologik tadgigotlar negizida turli madaniyatlarda tilning roli,
lingvomadaniy birliklarning vogealanish shakli, tarjima jarayonida muvofiglikni
ta’minlash, tilshunoslik va madaniyatshunoslikning o°zaro aloqasi va kesishmasidagi
muammolarni o‘rganish, bartaraf etish, yangi tendensiyalarni ishlab chiqarishga
asoslanadi.

3. Konsept-murakkab  strukturaga ega bo‘lgan mental tushuncha.
Lingvokulturologik tadgiqgotlarda konsept asosiy tushunchalardan biri sifatida olam
va uning komponentlarining lisoniy strukturadagi yaxlit, keng gamrovga ega obrazini
tasvirlovchi vosita bo‘lib xizmat qiladi.

4. Ingliz tilida “afv etish” konseptini aks ettiruvchi lingvistik ifoda vositalari
mulogotda salmoqli o‘rin tutadi. Tilning frazeologik, paremiologik, aforizmlar
fondida “afv etish”’ga Xudo tomonidan gunohlarning afv etilishi ustunlik giladi.
O‘zbek tilida esa, ushbu tushuncha keng mohiyatda qo‘llaniladi. Asosiy qonun
tomonidan xato gilgan shaxsni jazodan ozod etish va Yaratganning bandalarini avf
etishi ustunlik giladi. Har ikki madaniyatda “Afv etish” konseptosferasiga kiruvchi
“kechirish, ma’zur tutish”; “sorry, to excuse” singari leksemalar kundalik turmushda
Inlarning o°zaro bir-birlarini afv etishlari mazmunida qo‘llaniladi va umumiylik kasb
etadi.

5. Ingliz va o‘zbek tillarida “afv etish” konseptiga ega bo‘lgan “ma’zur
tutmoq”, “mag‘firat qilmoq”, “gunohidan o‘tmoq” tushunchalarining mohiyatini
izohlovchi yadroviy leksemalar va ularga sinonim tushunchalar tarkibi aniglandi;

6. Lingvomadaniy birliklarning jahonda o‘rganilishi, olamning lisoniy
manzarasida vogealanish shakllari har ikki tilda umumiy va fargli jihatlar asosida
ko‘rsatildi. Steriotiplarda ikki madaniyatga xos bo‘lgan va bir mazmunan tamoman
garama garshiliklar mavjudligi aniglandi. Tahlillar va misollar orqali ko rsatildi.

7. “Afv etish” konsepti bilan bog‘liq leksik birliklarning lisoniy modellari
ishlab chiqildi. Ingliz tilida faol qo‘llanuvchi afv konseptosferasiga kiruvchi leksik
birliklarning lisoniy goliplari aniglandi va misollar bilan asoslandi.

8. “Afv etish” konseptosferasida uch yirik sfera: afv etish-afv etilish va afv
etilgan shaxs mavjud bo‘lib, qolgan konseptosfera tarkibiga kiruvchi leksema,
frazema, paremiyalar ayni shu yirik sferadan kelib chigadi;

9. Chog’ishtirilayotgan  tillarda “afv etish” konsepti Iloh tomonidan
bandalarining afv etilishi, qonun tomonidan fugarolarning afv etilishi, psixologik
nugtai nazardan terapevtik vosita sifatida inson o‘z-o‘zini afv etishi, hamda insonlar
o‘zaro bir-birlarini afv etishi mazmunini ifodalaydi.

10. “Afv etish”/“Forgiveness” konsepti xalglarning dunyoqarashi, madaniyati,
borligga munosabati va olamni lisoniy aks ettirish xususiyatlari jihatidan umumiy
hamda fargli jihatlarga ega. “Afv etish”/ “Forgiveness” konseptining ingliz va o‘zbek
tillaridagi tahlili mazkur konseptlarga yondosh tushunchalarni anglash, ularga
bo‘lgan munosabat, baho va gadriyat belgilarini aniglashda muhimdir.
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BBEJAEHMUE (annoTamusi 1uccepranuu aokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeO0OBAaHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B Mupooi
JMHTBUCTUKE H3YYEHHME IMapeMHI I03BOJISIET HE TOJBKO YBHUJETh T'€HE3UC S3BIKA,
IOHATHh HAIIMOHAJIBHO-MEHTAJIBHBIE CTEPEOTUIIBI KOHKPETHOro Hapoja. Ilapemun
O0OBEIUHAIOT HH(MOPMALIMIO O JKU3HM, HpaBax M OOBMYASX HAMM U MOJEIb
BCEJICHHOM, OTpakasi IpEeBHEHIIINE UIEU U ITpaBUIIa SA3bIKA.

B MupoBoil NHMHrBUCTHKE JI00as MapeMusi OLIEHMBAETCA KakK JIOTWYecKas
¢dopMa MbIcau, 000011a0MIasl OTBIT MOKOJIEHUH U MPOJIMBAIOIIAsl CBET HA OObIYau U
Tpaauuu Hapoaa. MccimenoBaHUs NOKa3bIBAIOT, YTO B Pa3HbIX SA3bIKAX MHOTHE
MapEMUU UMEIOT CXOXHUE WIM OJIM3KHWE 3HAaueHusA. B 4acTHOCTH, B MOCIOBUYHOM
(doHAEe pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX IPYNIl B TOW WIM WHOM (opMe TOBOPUTCA O
HEOOXOJAMMOCTH MOMOTaTh APY3bsIM, YBaXaThb MNOKWJIBIX JIIOJIEH, IMOJJAEPKUBATH
POJICTBEHHUKOB M COXPAHATH IEJIOCTHOCTh CEMbH, a TAKXKE O IMOJb3€ TPyAa, BpEAe
JOKM, HEOOXOUMOCTH pelaTh CIOKHBIE MPOOJIEMbl COBMECTHBIMU YCUIIUSIMU U T. 1.

Pa3BuTre M3y4eHUsT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HAIIEW CTpaHE CTaJO YacThIO
rocyJapCTBEHHOM MOMUTHKUA. OCOOEHHO...cO3/JaHuEe METOJIUK MPOo(dhecCUOHATBLHOTO
IIEpEBO/IA C TOCYJIAPCTBEHHOIO SI3bIKa HAa WHOCTPAHHBIC SI3BIKM U C MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB HAa TOCYAApPCTBEHHBIN..."**B paMKax 3TOro mnpolecca Ha IMOBECTKY IHS
CTaBUTCSI NIPOBEJCHUE YIIyOJIEHHBIX MCCIEI0BAaHUN CPaBHUTENIbHBIX MCCIEAOBaHUMN
napeMuil. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HMKaeT HEOOXOJMMOCTb HAJbHEUIIETO YTiyOJeHUs
HAy4YHBIX MCCIEAOBAHUN MO HM3YYEHHIO MPOUCXOXKACHUSA, CBOECOOpazus MapeMHid,
OTpPaXKEHUSI UX HALIMOHAJIBHBIX U KyJIbTYPHBIX aClIEKTOB B CPAaBHUTEIBHOM acCIEKTE B
YaCTHBIX JUCKYpCax Ha Y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX.

JlanHasi nuccepTalsi B ONpPEACIICHHON CTENEHU CIYKUT peaau3allid 3ajad,
onpeneneHHblx B Ykazax [Ipesunenta PecniyOomuku Y30ekucran Ne VII-4947 7O
CTpaTeruu JOEHCTBUW MO JanbHEIeMy pa3BuTuio PecnyOnuku Y30ekucran" ot 7
¢deBpans 2017 roma, YII-5850 «O Mepax mo KapAuHaIbHOMY MOBBIIIEHUIO POJU U
aBTOpUTETA Y30EKCKOTr0 s13bIKa B KAUECTBE FOCYAAPCTBEHHOTO SI3bIKa» OT 21 OKTsAOps
2019 rona, ITocranoBnenuit  NelIlI-1875 «O wmepax 1o jpajibHEWIIeMy
COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl HM3yUYEHUS WHOCTPAHHBIX s3bIKOB" OoT 10 mexabps
2021 rona, NeIII1-2909 «O mepax mo AaJbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBbI
BhIcIIeT0 oOpazoBanus» oT 20 ampenst 2017 roma, IlocranoBnenuss Kabunera
MuHucTpoB PecnyOnuku  Y30ekucran Ne[IKM-124 «O06  yTBepkIeHuu
rOCy/IapCTBEHHBIX  O0pa30BaTEIbHBIX  CTAHJAPTOB  CHUCTEMBI  HEMPEPHIBHOTO
o0pa3oBaHUsI IO MHOCTPAHHBIM si3bikam», OoT 8 Mast 2013 roma, NelIKM-610 «O
Mepax [0 JajibHEWIIEMYy TMOBBIIICHUIO KauecTBa MPENoJaBaHUsl MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B 0Opa3oBaTelbHBIX yupexiaeHusx" or 11 asrycra 2017 roma, a Takxke
IPYrUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB OTHOCUTENIBHO JIaHHOH cdepsl
NS TETBHOCTH.

34¥36eKkncToH PecyOIMKachia XOPIKAH THJIAPHH YPraHUIIHE OMMATAIITAPUIN (GaoNusITHHN cudaT KUXaTHIaH
SIHTA 00CKW4Tra OJM0 YMKHII Yopa-taadupiapu Tyrpucuna” // Yzoekucrton Pecriybnukacu [Ipesunentramar 2021 wnn
19 maiinaru IIK-5117-con kapopwu/ https://lex.uz/docs/542673
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CooTBeTcTBHE UCCIEA0BAHNS NPHOPUTETHHIM HANMPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAayKd u TexHosoruid PecnyOamku. JlaHHOE€ wucCClIeIOBaHUE BBITIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MNPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUEM PA3BUTHSI HAYKHW M TEXHOJOTHUU
pecniyonuku 1. “ConmaiibHOe, MpPaBOBOE, SIKOHOMHYECKOE, KYJbTYPHOE, IYyXOBHO-
MIPOCBETUTEIIBCKOE pa3BUTHE UH(POPMATH3NPOBAHHOTO ob1iecTBa u
J€MOKPATUYECKOTr0 TOCYIapCTBA, Pa3BUTHE MHHOBAIIMOHHON YKOHOMUKH .

CreneHb HM3Y4YEeHHOCTH MpolJeMbl. B MUPOBOW JHMHIBUCTHKE MHOTO
UCCIICIOBAaHUM, CBS3aHHBIX C HAyYHBIM H3yuYeHHEM mnapemuil. B oOmactu
UCCJICJIOBAHUSI TIOCJIIOBHIl, B YaCTHOCTH B MOHOIpa(UUYECKOM aHaIM3e HMX Kak
MapEMHUOJIOTHUECKIX €IUHUIl, MOXHO TICPEUUCITUTh PAOOTHI TaKUX aHTJIMHACKUX
munreuctos A.Taylor, A.Dantes, V.Mayder, J.Rey®.

B »TOoM Bompoce OTAENbHOE HCCIAEAOBAHUE MPOBEIM Takhe Y30EKCKUE
JIMHTBUCTHI KakK I'.Canomos, M.Do3unos, M. Tyiiunes, A.MamartoB,
M.¥YwmapxomxkaeB, A.Mamaros, M.XakumoB, T.Mup3zaeB, b.Capumcokos,
M.Conuxkosa, M.M.Kapomarosa, X.C.Kapomaros, [II.11Tomakcynos,
[I.IlopaxmenoB, b.M.XKypaeBa, A.MycokynoB, b. Capumcokos, II.Y.bakupos,
JI.PaymioBa, I''.Opramesa, 3.A0xyaxamoBa, b.Il.Hazapos, JI.A.Tomega,
J.C.Typnanuesa, 1I1.Toxu6oes, M.A.Temupona, O.I1.Ypanosa, 3.P.Hapmyparos*®

3Taylor A. Selected Writings on proverbs. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.; Dundes A. On the
structure of the Proverb, Mieder, W. & Dundes A. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. Madison, Wisconsin:
University of Wisconsin Press. 1994, — 352 p.; Proverbs: A Handbook. Meider W. London: Greenwood Press, 2004. —
321 p.; A complete collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten books. London, Dalton house,
60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.

%6Canomos T. Pyc Tumuaan y36exdyara MaKkoJl, MaTal Ba MIMOMAIAPHY Tap:KUMA KUIIMII MAcanacura Aoup. —TOIIKeHT:
/®annap akagemusicn/ 1961.— 159 6.; do3unoB M. Xukmatinu cysnap, adopusmiap Ba Maxkouiap. — TOIIKEHT:
«V36exncron» Hampuéru, 1967. — 191 6.; Tyitumer M. «lllunentn imwmmap» poOMaHHMAa Xalk MAKOJIApH Ba
HOOpaTAPHHIHT MILTATHINIIN. Y36ex dpaseonornscunan tagkukoraap. Cam/{ITH acapmapu. Camapkaua. 1971. — 87
0.; Mamatov A. O‘zbek tili frazeologizmlarining shakllanishi masalalari: Filol. fan. dokt. ... diss. avtoref. — Toshkent,
2000. YmapxomkaeB M.U. OcuoBbl dpaseorpapun. — Mocksa, 1981. — 56 c. Mamaro A.D. V3bex Tumm
(pazeooOrn3MIAPHUHUHT IAK/UTAHUII Macaiganapu: ¢Guion. ¢ad. aok. ... auc. — T., 1999. — 316 6. MamatoB A.D.
CeMaHTHKO-CTHIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH 3MOIMAIbHO-OIEHOYHBIX (PPa3eoIOTHIECKUX SAMHHUI] Y30EKCKOTO SI3BIKA:
Astoped. nucc... kanj. dunon. Hayk. — Tamkent, 1988. Xakumos M. E3ysun Ba xank tumn. —Tomxkent: «®an», 1971.
— 176 6.; Y36ex xank makomtapu: [2 Tommik]. Macwkyn Myxappupiap: Mup3saes T., Capumcokos B. Tom 1. — Tomkenr,
«Dan», 1987. — 368 6.; V36ex xank Makomtapu: [2roMmnk]. Macwyn myxappupiap: Mupsaes T., CapumcokoB B. Tom
2. — Tomxkent: «®any», 1988. — 3726. Kuckaua ¥30exua-pycua Maxon-mataitap jyrati / Tysysum: CommkoBa M. —
Tomkent: Ykutysun, 1993. —76 6.; Proverbs-makommap-nociosuisl /Ty3ysummap: Kapomaroa M.M., Kapomaros
X.C. — Tomkent: Mexnat, 2000. — 400 6.; [llomakcymor III., Ilopaxmemos III. MabsHOMap Max3aHu. — TOIIKEHT:
“Y36ekncTOH MUILIHH SHIMKIONEMAcH” JlaBnat uimuit Hampuétu, 2001, — 448 6.; XKypaesa b.M. MakoiapHuHr
JIUCOHMI MaBKEH Ba MAbHOBHM-yCayOuid Kymutanuimm: ®wuion. danmapu HOM30mu auce. — byxopo, 2002. — 136 6.;
V36ek xank makomtapy/ Tysysuniap: Mupsaes T., Mycokymnos A., Capumcokos B. — Tomkent.: «Illapk», 2005. — 253
6.; bakupos I1.Y. HomuHaneHTpryeckne MOCIOBUIIEI B PA3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX (Ha MaTepualie pyccKoro, y30eKCKoro
U Kazaxckoro s3bIkoB): JlokTop ¢uionorumyeckux Hayk aucc. — Tamxkent, 2007. — 334 c.; Raupova L. Dialogik
diskursdagi polipredikativ birliklarning sotsiopragmatik tadqiqi: filol. fan. d-ri...diss. avtoref. — T.: 2012. -48b;
Opramesa [".M. Marnus Ba ¥30ek Triapu (pazeosorn3M Ba NapeMusiiapiaa reHaep aCeKTHHUHT KMECUH-TUIIONOTHK
Tagkuky: Owiron. dammapu HoM3omm amcc. — Tomkent, 2011.-1646.; AOmyaxamoa 3.0K. Wurimm3 Ba ¥30ek
TWUTAPUAArd  COMATUK (ppa3eosOTM3MIAPHUHT JIMHIBOCTWINCTHK, XYCYCHSITIapH Ba YyJIapHUHT ¥30€K THIIMA
Oepwmin (Jexcukorpaduk Man6anap acocuna). — Camapkann, 2015. — B.25.; Hazapos B.I1. bakanasp TaiiépiamHuar
Kyiiu OOCKMYMIa HEMUC THIMHH KOMMYHHKATHB METOJMKA acoCHIa YKUTHINIAA Mako/utapAad QoigamaHumI.
[Tenaroruka dannapu Homzoau aucc. — Camapkann, 2012.—186 6.; Tomesa /I.A. 300HUM KOMIIOHEHTIIN MaKOJJIAPHUHT
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHK Xycycusitinapu: @wnon. dhannapu dancada a-pu...aucc. — Tomkent, 2017.-1516.; Typnanmesa
J1.C. V36ek xank MaKOJUTAPHHUHT JTMHTBOIIOITHK Xycycusraapu. Dumon. panmapu ¢ancada g-pu... auce. — DaproHa,
2018. — 144 6.; Vnm xuxkmatu (VM XaKyamgard Xaauc, MaKoJ Ba XUKMaTiIn cy3iaap tymiamu) Tysysummap: ToxuboeB
III., Drambepanes P. — Tomkent: HaBpys, 2018. — 76 6.; TemupoBa M.A. V36ek Ba KUPFU3 XaiK MaKOJLIAPH
tunosioruscu. ®unon. dannapu dancada a-pu... muce. — Tomkent, 2018. — 166 6.; Ypanosa O.I1. Murim3 Ba y30ex
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U B UX HCCIEIOBAHUM CEMAaHTUYECKOE W JIMHIBUCTUYECKOE OIMCAHUE MapeMui,
CTHJIMCTHYECKHE TIPUHIIAIIBI U TTpo0JIeMa ObLITN TTPOaHATU3UPOBAHBI B CPABHUTEIHHO-
CPaBHUTEIBHOM aCIEKTE C CYIIECTBYIOIIMMH MAPEMHUSIMHU HA POJACTBEHHBIX S3bIKAX.

B MupoBOi JIMHTBUCTHUKE HCCJIEAOBAHMS, CBS3aHHBIE C KOHIIEHTOM,
AHAIM3UPYIOTCA B Pa3IMYHBIX acnekTax. B 4acTHOCTH, MOKHO OTMETHUTh
HCCIENOBAaHUSA TaKHUX JIMHTBHCTOB KakK B.B.Macnosa, C.E.Huxkwutusna,
A.®D.BexoOuckas, B.H.Tenus, E.B.ba6Gaesa, JI.E.Bunwmc, B.B.Bopo6Ges,
H.®.Anepupenko, B.M.Ilaknenn, 3.K.CabutoBa, U.A.Myp3unosa®’. Hmenno
UCCICJIOBAHUSI, CBS3aHHbIE C TIOHATHEM TIPOIICHUS, OBUIM HCCIEIOBaHbl B
aHTJIOSI3BIYHBIX MCCIICIOBAHUAX TakuX ydeHbIX Kak L.Everet, S.Freedman, Kari A.
Terzino, B. Reid, L.J.Kijo, K. J. Gentile®® B macmrabe craTbn, Hay4HOrO
uccnenoBanus, moHorpaduu. B pycckom sizpiko3nanuu C.I.Bopkaues, 3./1.I1onoga,
H.M.KpaB1oBa KOHLENTHI PA3HAIX A3BIKOB U3YYald Ha HAyYHOM OCHOBE,

B wuccnemoBaHusx, CO3JaHHBIX OO HTOrO BPEMEHH, HE aHAIU3HUPOBAIUCH
MMEHHO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUE, JIMHTBOKYJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH KOHIIENTa
npoiieHusi. B gaHHON wuCcienoBaTeIbCKOM padoTe MpoaHAIU3UPOBAHBI JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOHIICNTa IMpOINeHUs. B Xoje wHccienoBaHUs MbI
BBIPA3WIM  TMOJPOOHOE OTHOIICHHE K MPOBEJACHHBIM YUYCHBIMH  HAyYHBIM
HCCIICIOBAHMUAM M MCIIOJIB30BaId X TaM, I'JI€ 3TO OBLJIO HEOOXOIMMO.

CBsi3p HMCCIIEI0BAHUA € TUIAHAMHM HAYYHO-HMCCJIEA0BATEIbLCKOH PadoThI
BbICIIET0 Y4YeOHOro 3aBedeHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JHCCEPTALMS.

THIUTapUAa “omiia” OOII JIEKCEeMaln MaKoJUIap CeMaHTHKAcH Ba cTpykrypacu. ®umnod. dannapu dancada n1-pu... 1ucc.—
Camapkann, 2021.— 144 6. Hapmyparo 3.P. Uurnm3 Ba ¥30ek Twmapuia “tabauMm’”’, “HiaM”’ KOHIENTIApUTa OMI
mapeMaJlapHUHT JTHHTBOMaaHu# Tagkuku. Owmmon. Gannapu dancada a-pu....quce.-Tepmmus, 2022. — 129 6.
3’Macnosa B.B. JIMUHIBOKYJIETYPOJIOTHS B CUCTEME TYMaHMTAPHOTO 3Hanus / Kputuka u cemuotuka. — M.: Akagemust,
1987. — 284 c.; Hukuruna C.E. YcTHas HapomaHas KyJbTypa W si3bIKOBOE co3Hanue. — M.: Hayka, 1993. — 189 c;
Bexourkas A.®. S3bik. Kynerypa. [Tosnanue / Ilep. ¢ anri., ots. pea. M.A. Kponrays, Berym. ct. E.B. ITagyuesoii. —
M.: Pycckue crnoBapu, 1996. — 416c.; Temus B.H. Pycckas ¢paseonorus. CemaHTHYECKHH, IMparMaTHUECKUN H
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHI acnieKThl. — M.: «SI3bIKH pycckoil KyabTypb», 1996. — 288 c.; babaesa E.B. KynbTypHO-
SI3BIKOBBIE XaPAaKTEPHCTHKH OTHOIICHHS K COOCTBEHHOCTH (Ha MaTepHalie HEMEIKOTO U PyCCKOTo S3bIKOB): Jlnce. kaHm.
¢wmron. Hayk.—Bonrorpan,1997.-207 c.; Bunbemc JLE. JIMHrBOKyIbTypoOJIOTHYeCcKas crienn(puKa NOHATHS “TF000Bh” (Ha
MaTepHualie HEMEIKOTO M PYCCKOTo s3bIKoB): Jlucc. kana. ¢wmimon. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 212 c.; Bopooses B.B.
JluarBokyneTyponorus. M.:U3natenscTBo Poccmiickoro yHuBepcHuTeTa APY)OBI HapoaoB,2006.— 112 c¢.; Aneduperko
H.®. Jluarsokynsryposorusi. LIeHHOCTHO-CMBICIIOBOE ITPOCTPAHCTBO s3bIKa: «yueOHoe nocobue» M.: dnunra, Hayka;
2010-2400.; laknenn B.M. JIuarsoxynsrypostorus: Tpaauiuy 1 HHHOBAIMHU [DJIEKTPOHHBIH pecypc]: Monorpadus/
M.: ®munTa,2012.-301c.; Caburosa 3.K. JInarBoKymeTyposorus: Yuebuuk. — M.: ®nmnaTa, 2013, — 524 c.; Myp3nuHOBa
H.A. DOmbneMaTHIHOCTH 00pa3HBIX XapaKTEPHUCTHK JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THIIAXKA «OpPHUTAaHCKasi KOPOJIEBA» B S3BIKOBOM
CO3HAaHUU HOcUTeNeH OputaHckoi JIMHTBOKYIbTYphI / BectHuk TTTIY (TSPU Bulletin). 2013. — Ne10. — C.138.; buuep
O. Pycckue moCiIOBHIIBI U MTOTOBOPKH C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (Ha (hoHE Typenkoro s3bika): Jlucc. kaHa. ¢uiod.
Hayk. — CMoueHck, 2015. — 145 c.

38Everet L. Handbook of forgiveness. — New York. 2005. - 622 p.; Freedman, S. Forgiveness and reconciliation: The
importance of understanding how they differ. Counseling and Values, 42, 1998 —216 p.; Kari. A.Tarzino. Culture and
forgiveness: A prototype perspective. Dissertation lowa State University Ames, lowa 2007 — 80 p.; Reid B. Locklin
Short Reflection Paper: Becoming Human March 8, 2017.; *8Lijo KJ. Forgiveness: Definitions, Perspectives, Contexts
and Correlates //Psychol Psychother 2018, 8:3 DOI: 10.4172/2161-0487.1000342.; Kathy Justice Gentile. To Know All
Is To Forgive All: 1. Compton-Burnett's Ethic of Tolerance. — NY. 1991.

%Bopkaues C.I. Konienr “cuactbs” B PyCCKOM A3BIKOBOM CO3HAHUH: OIBIT JIMHIBOKYJILTYPOJIOTUYECKOTO AHAIM3A:
Monorpadus. Kpacaomap: m3a-so Kyban. roc. roc. TexH. yu-ta, 2002. —142 c.; ITorosa 3.J1., Crepuun U.A. Ilonsitre
«KOHIIETIT» B JIMHIBUCTHUYECKUX HcchenoBanusx. Boponex: M3a-Bo Boponex, yH-Ta, 2000. —30 c.; Kpasiosa H.M.
KoHmenTt «d4enoBek TENECHBIN»: KOTHUTHBHOE MOJCIMPOBAaHHE W IIEPEHOCH! (HA MAaTepHalle COMOCTABHTEIHHOTO
aHanu3a JPEBHEPYCCKOTO W JIPEBHEAHTIHMICKOTO S3BIKOB); ABTOped. Auce. ... kKaHa. uion. Hayk. — Tromens: 2008. —
30 c.;
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Jluccepranysi BBINIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C IUIAHOM HAyYHO-KUCCIIEIOBATEIIbCKUX
pabor Tepmesckoro ¢unmmania TamKeHTCKOW MEIWIIMHCKOW aKaJIeMHH  II0
HanpaBieHusM “CHcTeMHOe uccieoBaHue Y30eKCKoro s3bika” u “HaydHas ocHOBa
pEeUeBOM peanan3aliy U aHaJu3a U OLICHKU BO3MOXHOCTEH y30€KCKOTO sI3bIKa

Heabo  uccaegqoBaHMsl  SBIAETCS  PACKPBITHE  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH KOHIeNTa “IpolieHre” B MapeMUsix y30€KCKOro | aHTIUHCKOTO
A3BIKOB.

3agaum uccJIe10BAaHUA.

- OmpeJleNIeHUe peanu3annu, (GopMUPOBAHUS U KIIacCU(PUKALUUA TTapeMHUil Ha
y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM SI3BIKaX;

- PacKphITh POJIb MAPEMUIl B BIUSHUU SA3bIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX OTHOIICHUN B
paccMaTpUBaEMBbIX SI3bIKAX;

CPaBHUTEJIIbHOE U3YUYCHHUE UCCICAOBAHUN, TIOCBAILICHHBIX H3YyUYCHUIO
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX €IMHUI] B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE;

M3YUYCHHE peaiN3alliy JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IUHUII B S3BIKOBOM JlaHmadre
MHUpA;

aHaJIN3 JICKCUYECKUX €AUHUII, BXOSIINX B KOHIIENTOCHEPY MPOIICHHUS;

BBISIBJICHUE CXOJICTB M PA3JUYUi S3BIKOBBIX CPEICTB, MPEICTABISIOMINX
KOHILIETIT “TIPOIIEHNE” HA aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX;

PacKpbITUE JIMHTBOKYJBTYPHOM CYIIHOCTM KOHIIENTa “NpoIleHUE” Ha
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAX.

B kauecTtBe o00BekTa HCCaeAOBAHUS ObUM BBIOpAaHBI HAIIMOHAJIBHO-
KYJbTYpHbIE CBOCOOpa3HbIC€ aHIJUHCKHME U  Y30€KCKUE TMapeMuu, AaKTUBHO
HCIIOJIb3YEMbIC B XYI0)KECTBEHHOM JIUCKYPCE.

IlpeanmeroMm uccaeA0BaHMUS  SBJISIOTCS  OTJIMYMS OTJINYUS u
JIMHTBOKYJIbTYPHAasi OCOOEHHOCTb KOHIIEIITA MPOIIEHUSI OT IPYTHUX SI3bIKOBBIX CPEJICTB
B AHIJIMUACKUX M Y30EKCKHUX TMapeMUsiX, B3aUMOJICUCTBYIOUIUX C KOHKPETHBIMHU
TUMamMu U HOpMaMH TEKCTOB. TEKCTOB..

MeTtoasl  ucciaenoBaHusi. B ocBelIeHMM — TEMBI  MCCIIEIOBAHUA
HCIIOJIB30BAINCh TAKUE METO/IbI, KAK CPABHUTEIBHBIN aHAIN3, IPOTUBOIOCTABIICHUE,
Kinaccuukaius, KOHTEKCTyalbHBbIA, JUCTPUOYTHUBHBIA, CTPYKTYpaJbHBId U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHM, TUCKYPCUBHBIN aHAIIN3.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSI COCTOMT U3 CJAEAYIOIIHNX:

BBISIBJICHBI  (DOPMBI  BBIPOKEHUSI JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKUX €IUHUI] B
y30€KCKOM W aHTJIMMCKOM SI3bIKaxX B MPOIIECCE aHaIM3a TaKMX BUIOB MapeMHH, Kak
MOCJIOBHIIBI, TOTOBOPKH, aopu3Mbl, hpa3eMbl, 3arjiaBus, IPU3bIBbI HA AHTJIUUCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, CTEPEOTUIIOB B Pa3BUTUM M BBIPAKEHUU SI3bIKOBOM KapTHUHBI
Mupa, MeTadOpUIECKHX CJIOB,;

KOTHUTHBHAsA  CTPYKTypa  KOHUENTAa  “TIpOUIEHUsA ,  3HAYEHUE B
MapeMUOJIOTMYE€CKOM MUPOBO33PEHUH HOCUTENEH Y30€KCKOTO U aHTJIMMCKOTO SI3bIKOB
OCBEIIEH MOCPEACTBOM MPOSBICHUS] OCOOCHHOCTEN U3BUHEHUS, MPOILECHUS YETIOBEKA,
paznuuusi B y30€KCKOM SI3BIKE IO CBOEMY IIMHPOKOMY OXBaTy (JIGKCUYECKHE,
dbpaszeonoruyeckue  eAUHUIBI, TOCIOBHIIBI W  TIOTOBOPKH, adopu3Mbl U
CIIOBOCOUYETAHMS) KAXKIOrO0 MHUKPOKOHIIENTA, BXOISAIIET0O B COCTaB KOHIIENTa
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“nporeHue’;

J0Ka3aHO, 4YTO TMapeMUU OTpakalT uaAen (OoNbKIopa B  S3BIKOBOM
MHUPOBO33PEHUU Y30€KOB M aHTJIMYaH, HOPMbI KYJIbTYPBI, SIBJISIOIIMECS MpaBUIIAMU
pa3BUTHS, TMOpsiIKA M CYIIECTBOBAHMS OOIIECTBA, MOCPEICTBOM  SI3bIKOBBIX
KOHIIETITOB, 00JIaJlal0T JIMHTBOKYJBTYPHON KOMIETEHIMEH, MO3BOJSIOT MPaBUIBHO
UHTEPIPETUPOBATh  MOCPEJACTBOM CpaBHEHUH M  aHalb3a TPU OCHOBHBIX
CEMAHTUYECKUX TMOJISI KOHIENTOC(EPhl MPOIICHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE: MPOILEHUK,
OBITH MPOILEHHBIM, MPOCUTH MPOIICHHUS,;

ObLT MPOBEJNEH CTATHUCTHMYECKU aHalu3 THUIIOB  S3bIKOBBIX  €JIMHHUIIL,
00pa3yronux KOHUENT “TPOIIeHHWE” B COIMOCTaBISIEMBIX fA3bIKAX  HA OCHOBE
M3Y4YeHUS W aHalW3a TOHATHS KOHIeNTa chopMmupoBaHa oOmias KoHIenrocdepa
KOHIIENITA «IIPOILECHUE», PACKPBITHI AP0 U Tmepudepuss CEMAHTUYECKOTO TOJIA
«TPOIIECHUE» B SI3bIKAX, B KOTOPBIX MPOBOUIICS aHAJIU3,

HayuyHo-npakTH4eckasi 3HA4YUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.

Hayunast 3HaUMMOCTb pe3yJIbTaTOB UCCIEAOBAHUS MOXKET CIIy>)KUTh CPEJACTBOM
JUIST U3yYEeHHUs] TaKUX BOMPOCOB, KaK JIMHTBOKYJIBTYpPHBIC, SMOLMOHAIBHBIE U
KOTHUTUBHBIE OTHOIIEHUS, SI3bIKOBOE MPEICTABICHUE KAapTHUHBI B3aHMMOOTHOIICHUN
YEJIOBEUECKOr0 MBIIUICHUSI ¢ OKPYXKAIOIIMM MUPOM, KOHIIENT M €ro BHUJbI, a TaKXKe
CO3/IaHUS PA3JIMYHBIX TOJIKOBBIX CIIOBapei.

[IpakTrueckas 3HaYUMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO
MOJIyYCHHBIE BBIBOJIBI MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl TMPU CO3JaHUH YUYEOHUKOB,
y4eOHBIX TMOCOOUN TO TaKUM JUCHUIUIMHAM, Kak «KOTHUTHMBHAs JUHTBUCTUKAY,
«JIuHrBokyIbTYpOINIOTHSY, «O0I1IEe A3bIKO3HAHUE», «MeTofoorusy, «JIMHrBucTuKa
TeKCcTay, «Teopus U MpakTUKa MEPEBOAAN.

BHeapeHHOCTH pe3yabTaToB HccjenoBaHusa. Ha oCHOBE MOJTyYeHHBIX
Hay4YHbIX PE3YyJIbTATOB IO MPOBEACHUIO CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a
KOHIIENTa “IpolleHre” B TapeMHUAX aHIJIMHCKOr0 M Y30€KCKOro S3BIKOB U
BHEJIPEHUIO JTUHTBOKYJIbTYPHBIX CIUHHII:

pe3yibTaThl U BBIBOJBI IO PACKPBITUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEMH
KOHIIETITa TIPOIIEHUS B COIMOCTAaBISIEMBbIX $3bIKaX, CpPaBHEHHE HWCCIEAOBaHUIA,
MOCBSIIEHHBIX HM3YUYEHUIO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €JIMHUII B MHUPOBOM SI3bIKO3HAHUH,
KJIaccu(puKanuu CHHOHMMHYECKOTO COCTaBa JIEKCEM, PACKPBIBAIOIIUX CYITHOCTh
KOHIIETITA “‘TipolieHue” ObUIN UCTIOIh30BaHbl B (hyHIaMeHTaIbHOM mpoekTe FA-F1-
G003  “DyHKIMOHATIBLHOE CIIOBOOOpPA30BaHHE B COBPEMEHHOM KapaKaJMaKCKOM
sa3bike” Kapakanmakckoro otnenenus Axagemun Hayk Pecnybnuku Y36exuctan
(CnpaBka Ne 527/1 Kapakannakckoro otaeneHus Axagemun Hayk PecmyOmuku
V30ekuctan ot 14 pexabps 2022 roma). B pesynbrare paznuuue B criocodax
o0pa3oBaHMs JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IWHHUII B Pa3HBIX CHUCTEMATHYCCKUX S3BIKAX
MOCTY)KWJIa TOMY, 4YTO HH(opMamuss O TOM, KakK MPOW3BOAHAS HOMHUHAIIUS
ompenensiercs B~ OOMEH  Ha  CHOCOObI ~ BO3HUKHOBEHHMS,  IOCIYKHIIA
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM JIOTIOJTHEHUEM COJICpKaHUSI TIPOEKTa;

HAy4YHO-TIPAaKTUYECKUE PEKOMEHIALNU, pa3pabOTaHHbIE B pPaMKaxX pEIICHUs
mpo0JeM, CBSI3aHHBIX C TMEPEBOJOM XYIOKECTBEHHBIX M HAYYHBIX NPOU3BEIACHUM,
CXOJHBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX €IWHHWI] HAa OCHOBE KOHIENTa ‘‘mpoIrieHue” B
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KJIaccu(pUKayu MapeMUOIOTHYECKOTO YPOBHS Y30€KCKOTO M AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB
MOCTYKUJIN JIMHTBOKYJIBTYPHBIM JOTIOJTHEHUEM K COJICP>KAHUIO
uccienoBarensckoro mnpoekra No PZ-20170930188 “Tepmunonorusi y30€KCKOro
MCKYCCTBa TaHIA® BBINOJHEHHOTO B ['ocymapcTBeHHON akajgeMuu Xxopeorpaduu
V30ekucrana (Cropaska Ne01-04-08/492 I'ocynapcTBeHHOM akajeMuu xopeorpaduu
V30ekucrana ot 24 nosiops 2022 roga);

HAyYHO-TEOPETUYECKUE BBIBO/IbI, OJYyUYECHHbIE MIPU CPABHUTEIHLHOM U3YUCHHUU
JUHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHHUIl B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE, a TaKKE€ O POJI MapeMHil B
A3BIKO3HAHWHU, 00 UCIOJIb30BAaHUM KOHIIENTa B MapeMUsiX, O MPUMEHEHUH KOHIIETITa
“mpoieHre” B y30€KCKMX M aHIIMHCKUX MapeMUSX HCIOJIb30BaHbl B MOJATOTOBKE
nepenad  “Mavuasusm kanb kyzeycu’, “Tun mumnam xyzeycu”, “Tavaum e6a
mapaxkkuém”, nepegad paavokaHana “Aneu acp” CypxaHAapbUHCKOW 00JacTHOM
TeIepaANOKOMIIAaHUM TIOCBSIICHHbIX HayyHoii ~ Teme (CmpaBka Ne01-01-122
CypxangapbuHCKOM 00JacTHOM TenepaarokomMnanuu ot 9 Hosiops 2022 roxa). B
pe3yJibTate o0ecIeueHa Moy ipHOCTh, MaTepraoB, MOATOTOBIECHHBIX JIJIs Mepe/iay.

AnpoOauusi Ppe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHUA. Pe3ynbTaTbl HCCIEIOBAHUS
o0CyX/IeHbl Ha 6 HayYHO-TIPAaKTUUYECKUX KOH(EPEeHIMAX, B YaCTHOCTH Ha 3
3apyOEKHBIX HAYYHO-TIPAKTHUECKUX KOH(PEPEHIIHSIX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB HMccenoBanus. [lo teme nuccepranuu
omy0irKoBaHO 13 HaydHBIX pabOT, B YACTHOCTH 4 Hay4YHBIX CTaTel B HAY4YHBIX
W3/IaHUSIX, PEKOMEHJOBaHHBIX BpIciieil aTTecTanmoHHON Komuccuen PecmyOmmku
V30ekuctaH K MyOJUKAIMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3YyJbTATOB JOKTOPCKHUX
JICCEPTALIUM.

Crpykrypa u o0beM mucciegoBanusi. Jluccepranusa COCTOMT U3 BBEACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOUYEHUSI, CIUCKA HCIIOJIb30BAHHON JHUTEpATyphl U MPHUIIOKCHUM.
O06mmii 00bEM uccienoBanus coctapisieT 144 crpanu.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE UCCJIEJOBAHUA

Bo BBOaHOW 4YacTm 00OCHOBaHAa AaKTyaJdbHOCTh TEMBI, OINHUCAHBI ICIH M
3aJlaui, OObEKT M MPEAMET MCCIEAO0BaHUs, YKAa3aHO COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM
HAIPABIICHUSM Pa3BUTHsSI HAYKH U TEXHOJNOTUH PecmyOnmku, M3I0KEHBI Hay4YHBIC
HOBILIECTBA M IPAKTUYECKUE PE3yJIbTaThl, PACKpPbITa HAy4YHO-IPAKTUYECKAs
3HaYUMOCTD IMOJIyYE€HHBIX PE3yJIbTaTOB, MIpe/icTaBIeHa HH(POpMAaIIHsI O BHEAPEHHOCTH
pE3yJIbTaTOB B MPAKTUKY,OMyOJIMKOBAHHBIX Pa00Tax U CTPYKTYpE TUCCEPTaLIUU.

[IepBas rnaBa HaspiBaeTcs “Pojib U 3HAYEHHME JJUHTBOKY/JIbTYPHBIX €IUHHUIL
B KOTHMTMBHOH JIMHIBHCTHKeE”, B KOTOPOM oOcBemiaeTcs oOIasi Kiaccuukanus
ITapEMHI1, BBISIBIICHUE UX B3aUMHBIX CXOJCTB U PA3JIMUUM MTOCPEACTBOM B3aMMHOTO U
MEKbSI3bIKOBOTO CPAaBHUTEIBHOIO HW3YYECHHUS NApEMUN, HW3YYEHHE KYJIBTYPHBIX
ABJICHUM, OObIYACB, MHUPOBO33PEHHUS MEXIY HAPOJAAMH, BOCHPHUITHS S3IKOBOM
KapTHHBI MHpa B MBIIUJIEHUH Pa3HbIX HAPOIOB, MOKAa3aHbl BOINPOCHI CPABHUTEIBHO-
aCCOLMAaTHBHOTO AHAJIN3A JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHHUI] U UX BBIPAKEHUS B SI3bIKOBOM
naamamadgTe BceeneHHoW, mapeMmii, CBS3aHHBIX C  KOHEIIITOM MPOIIEHNUS B
aHTTIUIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX.
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B pasgene nox Hazanuem ''M3ydeHMe JIMHIBOKYJIbTYPHBIX €IMHMIl B
MHUPOBOiIl JIMHIBUCTHKeE' OCBEIIEH BOIPOC HCCIEAOBAHUS JIMHTBOKYJIbTYPHBIX
eAuHUI] B Mupe. JIMHTBOKYJBTYpOJOTH B HM3YyYEHHMM KYJIBTYpPHOro oOpa3a Mwupa
(H.M.Tepebuxun, B.H.Tomopos, I'./[.'aueB, B.M.Kapacuk) npuBoAsST HECKOJIBKO
CITy4aes:

1) s3bIK OOIIIEUETOBEUYECKUN M BKJIIOYAeT B ce0si MX OCOOEHHOCTH, B TOM
4KCIie U KyJIbTYpHBIN 00pa3 MUpa;

2) KyJIbTypHBIM 00pa3 MHpa COAEPKUT NPUCYLIUE KYyJIbType 3HAUYCHMS,
KyJIbTYPHO IIEHHbIC JOMHHAHTBI, MOHSTHUS, COCTaBIIAIONIME OIPEACIICHHBIEC THIIbI
KYJIbTYPbI, KOTOPBIE COXPAHSIIOTCS U UCTIOJIb3YIOTCS B SI3BIKE;

3) KyJabTYpHBIN 00pa3 MHupa HEe MPEACTaBIsIeT cCOOON equHBIA 00pa3 B oOpasiie
€IMHOM S3bIKOBOM KYJBTYPHI, TaK KaK JIIOAU PA3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH MOTYT UMETh
pa3HbIC LICHHOCTH;

4) KyJAbTYypHBINA 00pa3 MHUpa CYIIECTBYET HE TOJbKO B MHIUBHIYaJIbHOM, HO U B
KOJIJIEKTUBHOM CO3HaHUK™,

HeB03MOKHO yCTaHOBUTH €IMHYIO TPAHUILY €IWHUIL], OTPAKAIOIINUX B A3BIKE
KOHKPETHYIO HApOJHYIO KyJbTypy. Pasnuunbie cpeactBa BepOaIbHO U HEBEpOATHHO
CIIyXaT JJisi BBIPKEHUS KyJIbTYPHOM WJIEHTUYHOCTH. B JHMHTBOKYJIBTYpOJIOTUU
OCHOBHBIC €TUHHIIBI IPYIIAPYIOTCS CISAYIOMIMM 00pa3oM, (cM. puc.1).

BesanbTepHaTHEHAA AHATOTHH, CHMBOIBL PpazeonorHIeCKHR
JeKCHKA H JIaKVHBI CTepEeOTHIIBI doHD A3BIKA

MudonorHsHpoEaHHELE

Y 381K . 5
SI3BIKOBEIE £ IHHHLIBL TeTaopE! A3bIKA Peuegoe o0menne

TTapeMHONOTHYeCKHIT .
ap CTHIHCTHYECKHH IMAcT A3BIKA

torn a3pIKa

Pucynok Ne 1.JIMHIrBOKYJIbTYPHBbIE € IMHULbI

Kornma mMpl TOBOpUM O SI3BIKE U KYJBTYype, MBI OOBIYHO MMEEM B BUAY OOBSICHCHHE
TOTO WJIM MHOTO SI3bIKa MOCPEACTBOM M3YUEHUS TOM WM MHOM KYJIBTYPBI Uepe3 s3bIK
WK, HAO0OOpOT, KyJbTYpbl, €Ccilu ObITh OoJiee TOYHBIM, TO CMBICT KYJbTYpPHl B

“0Tepebrixun  H.M.Cakpanbhas reorpadpus Pycckoro Cesepa: Pennrno3Ho-MuQoJorudeckoe MpOCTPaHCTBO
CEBEPHOPYCCKOU KYJIbTYphl. — Apxanrensck, [II'Y, 1993.; Tonopdés B.H. Beenenue B TBopueckoe Hacieane. Mocksa:
«3p1km pyc. KynbTyps», 2001—2003. Ku. 1. 912 crp.; T'aues I'. /I . YckopeHOTO pa3BUTHE HA KyiaTypara (Ha OOT.
s3.). Codust: Hayka u u3kycrBo,1979. 519 c.; Karasik V.1. Language matrix of culture. - Volgograd, 2012. —319p.
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JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUU-3TO HE YpPOBEHb, CTEIEHb, JOCTUTHYTas B YMCTBEHHO-
OyXOBHOW WJIM XO3AMCTBEHHOM [EITEIBHOCTH, a ‘‘COBOKYIIHOCTb JOCTHKCHUU
YeJI0BEUECKOro oO0IIecTBa B €ro MPOU3BOJCTBEHHOM, COLMAIBHOW U JTyXOBHO-
IIPOCBETUTENLCKON KXM3HMY.  OOBIMHO OCHOBHOM NPMYMHONW HENOHUMAHUS B
MEXKYJIbTYPHOM OOIICHUM SBJISIETCS HE HE3HaHWE s3blKa, a pa3HUla B
HAIMOHAJIBHOM CO3HAHMHM KOMMYHHKATOPOB. Y CTOSIBIIMECS B3IJIAJIbI M CIOXKUBIIASCS
CUCTEMa IIEHHOCTEH B oOmIecTBe OYIyT HANpsIMYyIO 3aBUCETh OT MHUPOBO33PEHUS
HapOJ0B, MOATOMY CO3HAHHUE JIIOJIeH OMMUpAETCs Ha OmNpe/elieHHble TPeOOBaHUS U
KPUTEPHH, YCIOBHS C TOUKU 3PEHUS MPOUCXOXKICHHUS.

[To cremeHr BBIPAXEHHOCTH B SI3BIKE JYXOBHBIC IIEHHOCTH MOTYT OBITH
00I1I€UeNTIOBEYECKUMHY,  HAI[MOHAIBHBIMU,  HMYIIECTBEHHBIMU,  TIPYNIOBBIMH,
CEMEWHBIMM, WHIAMBUYAJIbHO-TUYHOCTHBIMU. B HallleM NOHMMaHUM COBpEMEHHas
JIMHTBOKYJITYPa-3TO 3TO Hay4YHasl JUCHUIUIAHA!

a)u3ydaroniasi cnocoObl M CpPEICTBAa BBIPAXKEHUS IMPEAMETOB KYJIbTYphbl B
S3BIKE;

0) 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOTO BHIPKEHHSI MEHTAIIMTETa KOHKPETHOTO HAPOJIa;

B) CIIOCOOBI OTPAKEHUSI B SI3bIKE IIEHHOCTHO-CMBICTIOBBIX KaTETOPHUH.

[TockonbKy sI3bIKOBasi KapTUHAa MHpa (OPMHUPYETCS B MBIIUICHUH 4YETIOBEKa,
cienyeT 0co00 OTMETHTh, YTO 3HAYEHUE IMapeMUi U3 SA3BIKOBBIX CPEACTB, B
YaCTHOCTH HAPOJHBIX MOCIOBUII, YPE3BBIYAHHO BEIIUKO.

“ITapemus (rp. paroimia — MyJpoe CJIOBO, U3PEUCHHUE, MTPUTYA, TTOCIOBUIA) -
MyJpbIe BBIp@KEHHUS, TaKH€ KakK IMOCJIOBHIIA, MOTOBOPKA, adopusm, (pazeonorusm,
KOTOpBbIE TMEpeNarTcs B YCTHOM ((opMe U3 TOKOJIGHHs] B TIOKOJICHUE Ha
OTPENICICHHOM $I3bIKE, JIAKOHUYHBICE M TIPOCThIC, KpaTKUE U COJCpKaTelbHBIC,
BO3HUKAIOIIME KaK JIOTMYECKUE OOOOIIEHHUs, CMBICIOBAasT MbBICIb, MOHSTHAs BCEM
rOBOPAIIMMU BHE KOHTEKCTa 00CTOATENbCTB 2.  Beylmmil HapeMHONOr Mupa
Bonbdranr Muaep Ha3Bai MOCIOBUILY ‘“‘KOPOTKOM, 00Iien3BecTHON (hpa3oil Hapo/a,
coJieprKallleid MyApOCTh, UCTUHY, MOPAJIb U TPAJAUIIMOHHBIE B3TJISIIbl, MYIPOE CJIOBO ,
KOTOPOE 3allOMUHAETCS U3 MOKOJIEHUS B OKOJIEHUE ™, U yKa3blBas Ha OIpEEIICHUE
nocyioBuil, roopui, “TlocmoBuiia — quts onsiT”’, “IlocmoBuiia — MyJIpOCTh YJIUIIBI,
“IlocoBuia — pasuiIbHOE ¢10B0”, “ITocmoBuLa — TOYHOE CI0BO™*,

COop, n3ydeHue mapeMuii mpoAoKaeTcsi Co BpeMeH “J/leBoHy JIyrotut Typk”
Maxwmyna Kamrapu u “3abypmacan’” ['yinxanu mo Hammx nHed. Ha namr B3risn, B
BO3HHKHOBEHUN Ka)KJIOW MOCJIOBUIIBI MPOU3OIILIO MOYYUTEIBHOE COOBITHE, U OTO
COOBITHE CTAJI0 MPUYMHOM TOTO, YTO 3a HEW HaOMI0Ianm MpeACTAaBUTENh HAIINX
YpEe3BbIUYAHO MPOHUIATENIBHBIX, JOTOLIHO MYIpPHIX MpeakoB. OOpaTUM BHUMaHHE
Ha CJICAYIOIINE MPUMEPHI U “IAEBOHY JYTOTYT TYpK: “Bews Kyn bapobap smac’,
“Xykusnumne oéau Oyncynua 0y30KHUHZ Oowiu Oyiean saxwupox”, “Om Kypaeuoazu

“MaxmynoB H. TUIHMHT MyKaMMal TaJKUKK Ay mapuan u3iab ... Y36ex Timm Ba agabuérn. — Tomkent, 2012, — Ne 5.
- 3-16 0.

42Berdiyorov H., Rasulov R., Uzbek tilining paremiologik lugati, T., 1984. —288h.

“3Mieder, W. Proverbs: A Handbook. London: Greenwood Press, 2004. — 119 p.

“Mieder, W. A proverb is worth a thousand words: Folk wisdom in the modern mass media. Proverbium,vol. 22, -
2005. -167 p.
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a2up, Oonanapuea mepoc oyaub xonaou’, “Kyoykoa cye Oop, ammo um OypHu
meamation”.

B Opomtope mnpodeccopa I[1.Y.bakupoa “Ucnonb3oBanue y30eKCKUX
HapOJHBIX IMOCJIOBUIl B MPONAraHAe HALMOHAIBHOW UAEU~ OTMEUYAETCs, YTO B MHUPE
HET HU OJHOTO S3bIKAa, HA KOTOPOM Obl HE OBbUIO TMOCJIOBHIl, U aBTOpP OIpEaesieT
MOCJIOBHUILY CJIEAYIOIMM 00pa30oM: MOCIOBHUIBI Ha JIIOOOM S3bIKE OXBATHIBAIOT BCE
cdepnl yenoBeYecKoro odimecTBa. Mbl HaOIIOaeM, YTO TMOCIOBUIIBI HE MOTYT HE
OTpaxaThbCd HU B OJHOM U3 cdep MarepuasbHOM M JTyXOBHOM JAESTEIBHOCTU
obmecTBa’®.  U3ydyeHume mOCIOBHMII B yCTHOM TBOPYECTBE PAa3HLEIX HAPOJOB
MTOKAa3bIBAET, YTO OOPa3Lbl ITOrO KaHPA MO COJAEPKAHHUIO MOBTOPSIIOTCA OJMHAKOBO
MPAKTUYECKUA y BceX Hapo/10B. HO 0OBSACHITH Takyto OJIM30CTh TEM, YTO OJUH HAPO]]
3aMMCTBOBAJ MOCJIOBUILLY y ApYroro, Obuio Obl HeMpaBWiIbHO. Ha Hall B3risia, Takyio
OJM30CTh Jydllle OOBSICHUTH CXOJCTBOM MPOCTOro oOpasza >XU3HHU, OJIM30CTHIO
OTHOILICHUI B KU3HU JIIOJIEH U B 1IEJIOM TE€M, UTO BO MHOTHUX YKU3HEHHBIX CUTYalIHUsIX
OHM 00pa3yloT OJIHY U Ty ke curyauuto. Hanpumep 1 takue nocinoBuusl Kak “To err
Is human, to forgive is divine”. (English proverb), “You forgive everything of
someone who doesn’t forgive himself” - (Chinese Proverb) cxoxu c¢ y30ekckoit
nosicnoBuniei “be aiib napseapoueop” («besrpemien nuirs Co3natesny).

B pasnene mnon HaszBaHWeM «JIMHIrBOKYJbTYpPHbIC €IMHMIBI W HUX
BbIpa’keHHe B SI3bIKOBOM KAPTHMHE MHMPAa» HAa OCHOBE COIOCTaBISIEMBIX SI3BIKOB
aHAJIM3UPYETCSl pealn3alysl TAaKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IUHUIl, KaK CTEPEOTHII,
relTanbT, B SI3bIKOBOM JaHamadre mupa. SI3pikoBas KapTuHa Mupa GOpMHUPYET
OTHOLIEHUE 4YeloBeKa K Mupy (mpupone, >KUBOTHBIM, caMoMy cebe). JlroOoi
€CTECTBEHHBIN $3BIK OTPaXKaeT OMNpENEeJEHHBIM crnoco0d mo3HaHusd mupa. To ectb
SI3bIKOBAsi KapTUHA MUPA-ITO KOMIUIEKC 3HAHUM O MHpE, 3aredyaTaHHbId B JIEKCUKE,
(dpazeosiorun u rpammatuke. Clenyer pa3ivyarh KOHIENTYaJIbHBIM U SI3BIKOBOM
THUIBI KAPTUHEL Mupa’’.

KynbtypHbie CTEPEOTHUIIbI BBIPAXKAIOT B3TJISIIbL, MBIIICHHE,
c(hOpMHUPOBABIIIUECS B I1IEJIOM Y MPEACTABUTENCH TEX WJIM MHBIX HAIIMOHAJIHLHOCTEH.
OO6mryro CTPYKTYpYy 00pa30BaHUs CTPEOTHUIIOB MOXKHO MPEJICTABUTDH KakK:

JIronu B ctpane X nyudiie, 4yem B cTpaHe Y

Bce B ctpane X HEBEKECTBEHHBI U TPYObI

JIronu B cTpanax X MeHee 00pa30BaHbl, YEM JIFOJIU B cTpaHax Y uiu Z.

JIrogu n3 ctpanbl X HEHABUIAT JIIOAEU U3 CTpaH Y U Z.

Jlronu B ctpaHe X HEHACWJIbCTBEHHbBIEC U HEKYJIbTYPHBIE.

B wactHOCTH, cTepeoTunbl, CHOpPMHUpPOBABIIMECS B Y30€KCKOM HapoAe, MOXKHO
OXapaKTepHU30BaTh CICAYIOMIUM 00pa3oM, (cM. puc.2.)

“Madayev O, Sobitova T. Xalq og’zaki poetik ijodi. “Sharq” nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh
tahririyati. — Toshkent. 2010. — 208 b,

46Bakupos I1.Y. Kaura B mocioBumax pasHbIX HapogoB mMupa “Mnm capyammanapu” WIMHE — METOAMK KypHan Ne
10. Ypranu — 2020. — 202 6.

#Usmonova Sh. Lingvokulturologiya.2014. —79 b.
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Pucynok Ne2. CrepeoTunsl, CJI0:KUBIINECH Y Y30€KCKOr0 HApOAA.

OTU MOKa3aHHbBIE CTPEOTUITBI UMEIOT HauOOoJIee YaCTO UCIOIb3YEeMbI OTTEHOK
MOJIOKHUTENBHOTO 3HaueHus. OJHAKO €CTh TaKXKe KYJIbTYpPHBIE CTEPEOTHUIIBI C
HETaTUBHBIM MOJITEKCTOM, KOTOPHIE HE BBIPAKAIOTCS HAMIPSMYIO:

B anrnwmiickom s3bike, OCOOCHHO B aMEPHUKAHCKOW pPa3rOBOPHON BEPCHH,
Beipakenue " You dog! ("Twer cobaka!", "Jla, Tel cobaka!') HalelIeH Ha YeJOBEKa,
KOTOPBI MEPEKUIT ONPEIEICHHbIC MPUKIIOYCHHS, TOOUIICS ONPEICICHHOTO yCIeXa.

A B y30ekckoMm si3bike «TblI cobaka» UMEET OCKOPOUTENBHYIO CEMaHTHUKY.
[Ipu BBIp@OKEHWHM TaKWX CJIOB, KaK HHU30CTh, OJTOW3M, CHHUCXOJUTEIHLHOCTD,
UCIIONB3YIOTCS cltoBa “Twi cobaxka”, “Tet okazvieaemcs cobaka". Tak, cTepeoTH
cobaku chopMHUPOBAJICS B y30EKCKOM KYJIbType IBYMS CIIOCOOAMM: TIEPBBIM — 3TO €T0
BepHOCTh (Cobaka eepHa-diceHa HedepHa, 6epHA KaK coOaKa 8epHa), a BTOPOH, Kak
OTMEYaJIOCh BBINIE, MPEACTABIIAET COO0M HU3KOTO YeNOBEKa, KOTOPBIM COBEpIIAET
HEYEJIOBEUECKHE MOCTYTIKH.

CornacHo ormpocam, mpoBeneHHbIM OKCHOPACKUM KOPOJIEBCKUM H3AAHHUEM,
TaKUe CTEPEOTHIbI, XapaKTEpHbIE JIs aHTJIMYaH, SBJSIOTCS Hanbojee aKTUBHBIMH,
(cm. puc.3.)

We all live in a
gloriously
idealised

We complain
a lot — but we
also say sorry
alot

Pucynok 3. CTepuoTHnibl, XapakTepHble IS aHTJIMYaH
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Hamportus, cinoBa “bapakamna”, “Apciaon”, “BypryH” MOryT mpuMeHSATbCA K
YeJI0BEKY, NOOUBILEMYCS yCIIEXa, CJHEJaBIIEMY JIEJIO Ha OTJIMYHO.

B uenom, Bompoc 0 crepeoTHnax U3 JUHTBOKYJBTYPOJOTHYECKHUX €IMHHII,
0COOEHHO TEeHJIEPHBIX CTEPEOTHUIIOB, MTOAPOOHO U3yUyaeTcs B UccienoBaHusaXx. OqHaKko
M3Yy4YEHUE, COMOCTABIIEHUE COCTOSTHUN CTEPEOTUIIOB, CBSI3aHHBIX C JOMAIIHUM ObITOM
B pa3HbIX KYJbTypax, TpeOyeT ellle JOATUX UCCIEAOBAHUM.

B pazgene “Omumonocusi u cemanmuueckas npupooa KoHyenma npoujeHue,
Kiaccugukayusi napemuti u ux ocobennocmc” paccMaTpUBAIOTCS ITHUMOJIOTHS U
CEMaHTUYECKHE CBOWCTBA KOHIENTA MPOUICHUS B CpPaBHUBAEMbIX sA3bIKax. CIo0BO
"mporieHne”’, KOTOpoe B aHTJIMHCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET 3HaueHuIo'"forgiveness”,
10 MPOHMCXOXKICHUIO TPOUCXOJHUT OT CIEAYIOIUX HCTOYHHMKOB - Sakson-forgivan,
gotika -fragiban, memenkwmii - vergeben, niderland-vergeevan, danish-forgiver wu
KOHKPETHOE 3HAYEHHE MPOILECHHS B BBIIICTIEPEUUCICHHBIX TEPMUHAX COCTOUT B TOM,
yTOOBl paccMaTpUBaTh MPOLICHUE KaK NPECTYIUIEHUE WIA JAOAT W CYHUTATh
IPECTYITHUKA HEBUHOBHEIM™,

Otcroma mpoucxoaut riaron ‘“‘g‘afara”  o3HaualmMil CKPHIBATH, JAPYroe
CJIOBO Ha apabCKOM si3bIKe, TECHO cBsi3aHHOe ¢ mpoueHueM (["adapa),- "Anb-ABd",
4TO GYKBaIbHO O3HAYaeT OCBOOOXKIATh, MCLEIATh MIIM BOCCTaHAaBIUBaTh”. Takum
o0pa3oM, MO OTHOLIEHUIO K AJulaxy 3TO O3Ha4yaeT OCBOOOXK/IEHHE 4YEJIOBEKa OT
OpeMeHM Haka3aHHs 3a ero Trpexu U omuOku. bubneiickuii cioBapp XojMaHa
onpenenseT npomieHre kak boxpio OnaronaTe HaBcerja 3a0bITh U HE MPUBJIEKATH
BEPYIOIMX K OTBETCTBEHHOCTH 33 MX Ipexu’’.

Onnako, KakuM Obl TYMaHHBIM HHM Ka3ajoCh MPOIIEHUE, HE BCE ACHCTBUS
co3faHbl OJMHAKOBO. Hamia KyiabTypa M JIMYHask MCUXOJOTHUS BIUAIOT HA TO, KaK MbI

BbIOMpaeM TPOIIEHNE, U Ha IPEUMYIIECTBA, KOTOPhIE OHO MPUHOCUT. (cM. puc.4.)

y 4 \
- ~ e Ulc/10BEK 11 3aKOH e — ~
* IPOIIERHE IPEXOE * [TpomieHHe GIH3KHX
TPEeITHOTOYEIOBEKA, IPYT OIPYTY B CHIYAITHH.

* IPHHHEMATh NOKAagHHE * OcsoboXaeHne OT BEI3BaBIIeH HeraTHBHBIE
TPelIHOTO YelloBeKa HAKA3AHHA JIHIA, IMOITHH B OIH3KHX

COBEPIIHELIETO OTHOIIEHHSAX;

NpOTHEONPAEHOES NEedHHE!
+ OcBoBOKIeHHE * [IpomieHHe KaKOTO-THOO
HAKA3aHHOT O Y2lIOBeKa H3 [IOBCACHHA (ITPO.'IHB aHHC
BOJBI, TOJKAHHE H T. 1.))

bor n yenoBek | TIOpBMBI
MEHTMYHOCTHbIE

Pucynok Ne 4.

B konnenTocdepe, CBI3aHHOM € MPOIIEHUEM, ACTIEKThl 3TOM CXEMbI 3aHUMAIOT
LIEHTPaJIbHOE MECTO.

“8Ask Gramps, www.askgramps.com/Documents/23
“https://en.wikipedia.org/wiki/Forgiveness
Holman Bible Dictionary, 1996. — P 3.
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Bropas IJlaBa  TIOCBSIIEHA aHaIN3y JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX,
COIHONMPATrMATHYECKUX 0COOEHHOCTEell KOHIENTA NPOLIEHUs HA AaHTJIMICKOM U
y30€KCKOM SI3BIKAX M aHAJM3y JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, COIMOMPAarMaTUuYECKUX
0COOEHHOCTEH KOHIIeNTa MPOIICHHS Ha COMOCTaBISEMbIX SA3bIKaX.

[IpoiieHre B y30€KCKOM SI3bIKE MOKHO pa3/IeIUTh Ha JBE CMbBICIOBBIE KaTErOpUH MO
(dbopme BhIpaXKEHUS CONECPKATEIbHBIX €AMHUILIL;

1. Jlekcuueckue eIMHULIBI C CEMAaHTUKOM MPOIIEHUS;

2. HeBepOanbHble CpecTBA BEIPAKEHUS COJEPKaHUSI POIICHHUS.

K kareropuu jJeKCHYECKHX €AMHMUII, BHIPAXKAIOIINX COJIEpKAHUE MPOIICHUS B
y30€KCKOM SI3bIKE, MOXXHO OTHECTH HanboJiee akTUBHO YIIOTpeOIisieMble:

Aeh smmox, asgh KUIMOK, Keuupmox, V3p, y3p CYPAMOK, 2YHOXUOAH VIMMOK,
po3u OYIMOK, Maxgupam KUIMOK, paxm KUIMOK, OAXpUOaH Yymmox, Mav3yp mymmox,
asg munamox, magheux muiamox, maspux IMMoK, aggph cypamox, Kewupum cypamox,
VMUHMOK,.

Kpome Toro, 3 HeBepOadbHBIX CPEJICTB BHIPAKEHUS COJCPIKAHUS MPOIICHHUS
MOYHO BBIICIIUTH CIEAYIOUINUE: KVIUHU KYKCU2A KYUULUL, YYK MYUUULMYK MYUUL,
KVIHU menaza Kymapuui, Kagpmuu Oupiawmupunt, eixacuea KyauHu Kyuuud, oup
Kyaunu Kymapuwi. CraeayeT cKa3zaTh, 4YTO MPOLICHHUE KakK IOHATHE, HMEIOIIEe
IIUPOKYIO CYIIHOCTh, €r0 KOHIENTOC(Eepa BHIPAKAETCS B COACP>KAHUU MPOILICHUS U
n3BuHEHUs1. CEeMaHTUYECKOE T0JIE JIEKCEMbI TMPOIICHUS BKIIIOYAET B CEOS: V3PXOHAUK
xonamuoa OyaUU, KUMHUOUD Keuupuud, 2YHOXUOAH ymuui, €éKu aegh munawud, y3p
cypaut, y3p cypau.

AB® [0oTnyCTUTH TpeX,IPOCTUTH| MpOIleHHe, u3BuHeHue. Cuzdan Oy ynye
2YHOXUM VYYH asgh cypab, xatidanean yenuneus. A . Kaasipu. MuHyBIIME THH.

[Ipomate (menaTe)- MpoOINaTh, IPUHUMATh U3BUHEHHU. [IpomaTs, MpuHUMATH
M3BUHEHUS, MPOIIATh Tpexu. buz nanawianenueumus yuyH paxmomaiapumus OusHu
asgh smapmuxuniap>t?

IIpoiienne Kak OPUINYECKHI TEPMHUH TaK:Ke HMeeT IOPHIAMYECKYIO

npupoay:

1.IlomuJi0oBaHMe- 3TO TYMaHHBINA aKT, KOTOPHIA MOJHOCTHIO WJIM YaCTUYHO
OCBOOOK/IAET OCYXKJIEHHOTO OT HaKa3aHWs WIM 3aMEHAET Ha3HAYeHHOE CyJA0M
HakKa3aHue APYruM 0oJiee MATKHUM HAKa3aHWEM WM CHUMAeT C HET0 CYIUMOCT.
I[TomunoBanne mNPOU3BOAMTCA B HWHIAMBUAYAJIBbHOM IOPSAJKE B OTHOLICHUU
KOHKPETHOTO OCY>KJIEHHOTO U HE CUYMTACTCS 00CTOSTEIHCTBOM, OMPABLIBAIOIINM €TI0
U YCTPaHSIOMHUM (HaKT COBEPIICHHS UM MPECTYTUICHHS.

2.1lomuaoBanue ocymectpisercs [Ipesunenrom PecnyOnmukm Y30exuctan
nyTeM NpuHATHS yKa3a Pecryonuku ¥Y30ekucras.

3.IIpesunent PecnyOnuku VY30eKHUCTaH MO CBOEMY YCMOTPEHHMIO MOXKET
MOMUJIOBATh JIFOOOTO OCYKICHHOTO UM OTOBIBILIETO HaKa3aHUE.

51 ¥36ek TramHAHT 30X dyFati/ 3.M. Maspydos taxpupn octuaa. I T. A-P. — Mocksa: Pyc i mampuérn, 1981.
- 6316.
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4.IlomunoBaHMe TpUMEHsETCS K TrpaxgaHam PecnyOnunku VY30ekucraH,
WHOCTPAHHBIM TpaXAaHaM | JUIaM 0e3 TPaXXAaHCTBA, OCYXICHHBIM CyJaMu
Pecniy6nuku Y30ekucraH.
5. [lomuioBaHue OCYIIECTBISAETCS B CICAYIOMMX popMax:
[TonHOe WM YacTUYHOE OCBOOOXKIEHHE OT OCHOBHOTO W HEUCIIOJIHEHHOTO
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO HaKa3aHuUs,
VY cI0BHO-0CPOYHOE OCBOOOKACHUE OT HAKA3aHUS;
3ameHa MOKM3HEHHOTO 3aKJIF0OUEHUS I HEOTOBITOM YacTH Haka3zaHus Oojee
MATKUM HaKa3aHUEM;
CHSATHE CyIUMOCTH ?,
B xonmenrtocdepe mpoiieHus BBIICISIOTCS Pa3IMYHbIE MUKPOKOHIIENTH. Cremnyer
OTMETHTb, YTO KOHIICTIIIHS TPOIICHUS POSBIIICTCS B BUC IBYX Pa3HBIX CEM:
1. TIlpomieHue Koro-To, MPOIIEHNE €T0 BUHBI, OIIHUOOK;
2. IlpeOpiBaHUE B COCTOSIHUU MPOILIECHHUS.
[Ipoananusupyem ux:
a) Ads-aBd stum, aBd Kuui, aBg dTUIl, aB( aillaMoOK-upowans
0)AdB cypaMoK, aBd THIaAMOK, aB( ITHHT, aB() KWIHHT- RPOCUMb HPOUIEHUS
AdB KuIMHTraH, aB( STUITAH- 0CE0D0NMHCOEH OmM HAKA3AHUA, NOMUIOBAH.
I'pex npowen, noxaanue npunamo.
¢) Y3p-yspxon,y3pomys,y3p oxaneuoa,y3pau;
0)Keuupmox-keuupum cypamox, Ke4upuimor, Keuupum

DoHETHYCCKUI .
ABdy sTraiicus
MpoIece
I'ymToxmurum ya9yH MEHU KeUHpuHT!
— AMMO cu3 Xakcu3. MeH cu3ieK coIu
Jlekcema XaK A JUIK
KHUITWTAPHUHT TaKTUPUHUA XaM YHYTMACTHTUM
Kepax.
Amu JIycrGexk aB¢ TunaraHjaek Y3WHH YHUHT
®paszema oéru Tarura Tamiad okyHau.boOyp yHu
KYITUFUAAH OJIUO TYPFU3IN:
AmMup3omaM, OWp KOMIMK KOHUMJAH KEduHT!
[Tapema |
Sna 6up mrymxabap!...
Awmwupsonam, AHAMKOH/IA KAJITaH TYHOXJIApUM
CnoBodopma yuyH aBd cypaiimen! Tanbanm XaMMaMU3HH
aigarag >kax!
AB(] oTraiicuznap, —aeau. — OFaMHUHT
3andacu  (dap3aH OFuJaH Tenba OYmIuo
I'pammaTudeckast ¢ (bapsann  noFuzn y
F— KOJIIH.
bedopaHuHr Vfuadyacu OWIMKIAH KyH)Kapa
€raH HKaH,IHIN0 YIIu.
’Kano0 0€K,y3p,MeH apoM HIIIaH
[ToGy>xnenne . | Y3P xap A
KypKameH!..
CrnoBocoueTanue [[TaKKOKJIUTUM y9YH MEHU KEUUPHUHT!

52 https://lex.uz/docs/-3725214
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Menu...myryn oexapu WynaaH
ypaunap!... Keunpunr,amup3onam, KEUUPUHT-

[Ipennoxenue ne6 Myxamman XycaimH XYHrpa® Hurman
oouutanu Ba boOypHUHT 0EFM ocTura V3uHU
TaIIa M.

OWuK OFa y3p CcyparaHjiek, Tab3uM Kuiuo,
opKara YeKHH]IH.

AXCM  KaTbaCHHUHI  KaMajJa  KOJMILU
Mup3ora 311 MyKappapieK TYKOJJIH.

CanuMm TUTPOK KYJUIapUHM KYKCUTa KyWraHuda
MenTanurer aBBaJl OHaJapura, CyHI OTacura y3piju Kys3iap
OWJIaH Kapaju:

HanmonanbHbIit

bos  onmomonra  kaxyj  KWwinMO,  KWINY
STIAHFOWIAraH KYpUMOOIIIN KWINYHMHA KHHATA
KaiiTapub conau-ga, ¢un ycrura XyMOIOHIa
Mumuka Oomr 5ru0, yHOaH y3p cyparaH Kabu KyJIWMHU
KyKkcura Kyiaum. XyMmoroH 3ca KypuuOomura
“Mab3ypcus’’neran Kabu KUIIMAHO
Kyirannau XamusaboHy aHUK KYpau..

P.T.Jlakodd mpemmaraeT BOZHUKHOBEHUE KOHIIENTA MIPOIICHUS B aHTIHHCKOM
A3BIKE B IIO3UIIMHU BHUHOBHOI'O CY6’BGKT8,, BHC IIO3ULINU CY6’BGKT3, BHEC (bpa?.BI Ui B
NPUAATOYHOM MPEATIOKEHHU.

| want to apologize.

I"d like to apologize.

I guess | owe you an apology.

It’s too bad that X happened.

Sorry you got Xed.

| feel I owe you an apology.

It looks to me like an apology might be in order®:.

Kax BunHO, nepBbie Tpu npeasioxkenus (T. €. (a), (0), (¢)) yka3pIBalOT HA TO, YTO
MPOCUTETh W3BHHEHUM HAXOJIUTCA B MO3UIMU CyOBEKTa. B (1) roBopsAmuil (T. €.
M3BUHSIOIIMNCS) HE MPOU3HOCUTCS B NPEMJIOKEHHH, a B (€) OH IMOJHOCTBIO
HCKJTIOUEH, B TO BpeMs Kak B (¢) mpockba 00 M3BUHEHUH YMEHBIIIAETCS.

“Sorry” Mo CMBICIIOBOM CYIIHOCTH YIOTPEOJSIETCS B KOHTEKCTE MPU3HAHUS
ce0s1 BUHOBHBIM WJIM OTPULIAHUS BUHBI:

Oh, I'm sorry - | didn't see you there.

Tom, I'm so sorry about last night - it was all my fault.

I've said I'm sorry.

I'm sorry that | wasn't able to phone you esterday.

I'm sorry I'm late. I'm genuinely sorry for what | said, | really am.
I'm sorry, | was only trying to be helpful.

53|akoff, Robin Tolmach "Nine Ways of Looking at Apologies:The Necessity for Interdisplinary Theory and Method in
Discourse Analysis " in Sciffin, Deborah, Deborah Tannen and Heidi E. Hamilton. The Handbook of Discourse
Analysis. Oxford : Blackwell Publishing Ltd. 2003.P. 206-207.
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I'm so sorry to keep you waiting.

"masi Toro, 4Ytro0bl CKa3aTh HeT'" HCHOJb3yeTcd Uit 0003HAYeHUs
BEKJIUBOCTH, KOI'IA KTO-TO 4YTO-TO OTBEPractT WM COrjiamacTcs:

I'm sorry
I'm sorry, but | think you've made a mistake.
I'm sorry, | can't agree. Exclamation
Sorry - | didn't catch what you said.

B BexkauBocTH OTPHIHAHHUEC UCIIOJb3YETCH 1JIA 0003HaYEeHHUS BEKJINBOCTH,
KOI'/Ia KTO-TO YTO-TO OTBEPraeT WM He corjiamaercsi: SOrry, you can't go in there.
It is also used when politely asking someone to repeat something or when politely
interrupting someone:

"He's late." "Sorry?" "I said he's late.
" Sorry, could you just say that last sentence again please?

On HCIMOJIB3YETCH A 0003HaYeHHUA BKJaaa mnevyajin, COYyYBCTBUHA WU
pasodyapoBaHus, 0CO0EHHO MOTOMY, UYTO MPOU3O0IIJIO YTO-TO HENMPUATHOEC UJIN U3-
3a: I'm just sorry about all the trouble I've caused her.

He'd really upset her and he didn't seem at all sorry. I'm sorry (that) you had such a
difficult journey.

N3BUHEHNS UCNIOJIB3YIOTCH, YTOOBI OKA3aTh, YTO TO, YTO HY’KHO CKA3aTh,
BBI3bIBACT II€YaJIb WJIH PA30YapPOBaAHHE.

I'm sorry to say that the project's funding has been cancelled. Most people who start
the exercise class do,
I'm sorry to say, give up within the first two weeks.

"Sorry" Takke CHOYy)KAT I BBIPAXKEHUS CICAYIONIETO CEMaHTHYECKOTO
COJIep>KaHUs B OOIIICHUH

MN3BuUHATHCA O3HA4YaeT YyYBCTBOBaThH ce0s1 MJI0X0 M3-3a TOr0o, 94TO BBbI
AOCTABHJIM KOMY-TO NP00JIeMbI WJIN TPYIHOCTH:

I’'m really sorry (that) I forgot about our appointment esterday.

«Sorry» TAKKE HCITOJIB3YETCH KaK BEKJIMBBIH CIIOCO0 H3BHHUTHLCHA nmepea KemM-1o
3a TO, YTO OH CAeJIAJ YTO-TO, UTO BacC 0EeCNOKOMT:

The train will be moving shortly — we are sorry for the inconvenience. Sorry is
also used as a polite way to show your sympathy to someone because of a loss,
problem, or trouble the person has had: We were sorry to learn about the death of
your grandmother.

IpuaararesibHOe: HCHOJB3YETCH KAK BeAJIMBBIN CHOCO0 BBIPa3UTh
BEKJIMBBIN 0TKA3 WJIH HeCorJiacHe:

I'm sorry, but I think you 've made a mistake in our check. Sorry, you can’t go
in there.

“Ilpn ananmuze ynoTpeOsieHus: cioBa «SOITY» B pa3JuUYHBIX IPaMMATHUYECKUX
(hopMax BO3HUKIIU CIACAYIOIINE CUTYaAlIUHN:
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I am sorry + that clause

“I am sorry you think so; | | am sorry

| am sorry to say that

“I am sorry to hear that | | am sorry

but why did not you
tell me so before?

8. 1 am sorry + to infinitive

| am sorry to say it of | | am sorry
the

but so it is

9. I amsorry + for + someone

and Elizabeth, sorry for | 1am sorry

her, and sorry for her fat
her * sspeec

10.1 am sorry + but

| am sorry to say it of | | amsorry
the

but so it is

11.1 am sorry + about

1 am sorry | 1 am sorry

| about her disposition, |

12.1 am sorry + and

| can only say that I|Iam sorry
am sorry

and | don’t know how to
say

she was at first sorry for the pain he was to receive

B anrnumiickom si3bike cioBo “Apology” (B BenumkoOpuranuu B cMmbicie "s
MIPOIITY MPOIICHHS") UCTIONIB3YETCS B CICTYIONTUX 3HAUCHHSIX

a. I/ICHO.]ILByeTCH B 3HAYCHHMH CKAa3aTb KOMY-TO, YTO OH COKAJIEE€T 0 TOM,
9TO0 BbI CACJIAJIH YTO-TO, UYTO JOCTABUJIO0 €EMY HCIPUATHOCTH NUJIH IlI/ICKOM(l)OpT:
Trains may be subject to delay - we apologize for any inconvenience caused.
She apologized profusely for having to leave at 3.30 p.m.

| tried to apologize, but he just screamed abuse at me.

Trains may be subject to delay on the northern line - we apologize for any

inconvenience caused.
Imagine the humiliation of having to apologize.
He knew he had been wrong, and duly apologized:

dopma rmaroma “Aplogize”  akTtuBHO
I'paMMaTHYCCKHX ITOKA3aTCIIIX !

Apologize

If | offended you, | apologize.

Apologize + for + something
She apologized for her husband’s rudeness.
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Apologize + to someone
I must apologize to Isobel for my lateness.

Apologize + if clause
If | offended you, | apologize.

Yacte npemyiokeHuss “Y3p cypamr’ -3TO IJ1aroji, KOTOPbIA CONPOBOXKIACTCS
000OMMH: TJIaBHBIM NpCaJIOKCHUCM U IPCAJIOKCHUCM. B »Tom HUCCICOOBAHUU
KOMOMHAIMHU “MeH y3p cypaiiMan” u “y3p cypaiiMaH” HCIOJIb30BAIUCH B KaUeCTBE
KIIFOYCBBIX CJIOB A1 IIOMCKAa B PpPas3IMdHBIX pPOMaHAX, COOTBCTCTBCHHO, C
pe3yiibTaTaMU IIPCACTAaBIICHHBIMH HUKC!

| apologize + for + something
today. And | said it then, not just now. And | apologize for jumping on you
there. I'm sorry. But you're
| apologize + to + someone
you know, back in the day. She was. | apologize to all little people. All right.
Whatever. There they are.
| apologize + if
No, but it was supposed to be a joke, but | apologize if anyone was offended.
However, | am very excited that it sparked a
| apologize + but
see you all. So it's hard to distinguish your voices occasionally. | apologize. But let's
ask ourselves why women do better in a meritocracy. Women
I apologize + that clause
No. He's-- he's not okay, hon, and | apologize that it took us so long to get here--
(What do you
| apologize + and
you doing here? " he ells. " Delete that photo! "I apologize and offer to leave
immediately -- but then | realize that we can't:
| apologize + noun clause
last night. Take a look. Some of these people are demanding that I apologize, which I,
of course, will not do. Some are saying |
I apologize + in advance
sometimes. " Now the nurse picks up the first syringe. " I apologize in advance, " she
says. On cue, the man once known
I apologize + about
| just went up to him and said, " Hey, man, | apologize about your wife. " And he
goes, " I'm, I'm
PCBYJIBTaTBI HCCIICAOBAaHMA II0Ka3aJld, 4YTO JAPYTHMC OCHOBHLIC 3HAUYCHMUA
MpOChObI O MPOIIEHUHA HE MOTYT OBbITh pa3feieHbl M3-3a BBIPAKEHUM, COAEPKAIINX
W3BUHCHU.

- BEXJIMBOE OTpULIaHWE (BOCKIMIAHUE), HMCIOJIb3yeMOe B OpUTaHCKOM
aHTJINNCKOM JJIA 0003HaYEeHUS BCKJIIMBOCTH, KOT'Zla KTO-TO OTKAa3bIBACTCA HJIMN HE
COIJIAIIAETCS] C 4eM-IH00, WM BEXJIMBBIM CHOCOO BBIPAKEHHUS OTPULIAHUS WU
HEcorjacusa B aMCpUKaHCKOM AHTJINHCKOM.
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B TO Bpems kak mMpolIeHWE KaK TOHITHE OTHOCUTCA K JIEKCHYECKUM
€IMHUIAM, CBSI3aHHBIM C TIPOIIEHUEM HIIA TIPOIIEHUEM KOTO —JIn00, KOHIlenTocdepa
TaKk)K€ OTHOCUTCS K psiay (akTOpoB, TaKMX KaK €€ pealn3amusi depe3 JEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUE CIUHUIIBI, HeBepOaJdbHBIC CpEICTBa, peUeByI0 curyamnwio. llpu
aHaJIM3e KOHIENTOC(Ephl, CBSI3aHHOW C TOHITHEM IPOIIEHUS, ObUIA BBHISBICHBI
coueTaHusl 00JIaTArOIINE ITMPOKUM CTICKTPOM CYIITHOCTEH:

Menu mav3yp mymune, Mav3yp mymacus, aggh smacus, agghy smune, Kedupume,
Keuupum CypauMaH, y3p, Kewupacusz;, Xudcoiamoama, mune 00p y3p CYpAuMaH,
Kammux agh)cycoaman, Kammux nyuauMOHMAaH, Yamiu 0)10um, 010uHeU30a HOKY1all
Oyub Koaoum, aitibea oyropmaicus, atd caHamaucus, atbCcummazaucus, y3pau 6yauo
KONOU, V3pUMHU KaOyn Kui(uue, 2aucu3s,dcus,caneus) Xamo Kuioum,ouimail
K0o10um,bexocoan 0y10u, macoougpan wyHoatl oynou, MeH
OUIMA2AHOUM/KYmMMa2auoum, Oy MeHuHe auoum, aubooOpMaH, 2YHOXKOPMAH,
CYHOXUMOAH YmuHe, Oup KOWUK KOHUMOAH KeyuHe, audumea ukpopmat, Ou30au
xamo/aub ymou, 6uzoan ymou, aubuHeOan Yymoum, 2YyHOXUHSOAH Ke4OuM, Y3PUHEHU
Kaoyn Kunoum, masoa Kuioum, masoamea masHOuM.

Enununel, o6pasyromuecs: BOKPYT KOHIIENTOC(EPHI MPOIeHus1, HOPMHUPYIOTCS
no TpeOOBaHUIO peueBOi cuTyauuu. MOXHO CKa3aTh, YTO B KOHIENTOCheEpe
MpoleHrus 00pa3yloTcsl JIEKCMYECKHE €JIMHUIIBI, HMEIOIIMEe TPU OCHOBHBIX
coaepxanus: (cMm. puc.5.)

Pucynoxk Ne 5.

['maa III HaspBaercs  “BpIpamkeHue KOHUeENTa TMPOILICHUA B
JIEKCUKOTpau4yecKnX MCTOYHUKAX U XYH0KECTBEHHOH JuTepatype” U B 3TOU
rJlaBe€  OCBEUICH BOINPOC OTPAKEHHUS MPOLICHHS B MapeMHOJIOTHYEcKOM (oHae
aHTJIUIICKOTO U Y30€KCKOTO A3BIKOB.  XOTS B MapeMHOJOTHYeCKOM (oHJIEe
y30€KCKOT0 s3bIKa MaJlo MOCJIOBHUII, CBSA3aHHBIX C KOHIIETITOM IPOIICHUS, B AKTUBHOU
(dhopmMe BCTpEUaroTCs B CYITHOCTH a)OpU3MOBH.

W3BuHeHue, npolieHrne-eANHNIIA, BXOIIas B KOHIenTochepy, HO UMeromast
cialplii OTTEHOK CMBICJIAa B CBOEM CEMAaHTUYECKOM cojaepkaHuu. OOBIYHO OH
Y4acTBYeT B pEYM KaK CpEICTBO CMSTYEHHs TrpyOOro MOBEACHUS B JIETKUX
cutyanusx. HemoctaTku 4eoBeYecKoro xapakrepa MOTyT OTHOCUTBCSI K JEHCTBHUIO,
COBEPILIEHHOMY HEeNpeIHAMEPEHHO:

Howyxypauxoa wykyp 6yimac,
Houxypoa-y3p
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Ipoan-xamo, XOMuHOaH-y3p,

Xomunoan-xamo, sapoan-xcaso.

Kuuuxoan-xycyp,

Kammaoan-y3p.

Atibuea ukpop mapo xuuiu,

Awupmok-KypKox uuiu

Onunea ow mopmca, omacuHuHe XyHuOaH Kedu.

bupon xamoea iiyn xyuean wuwu y3p cypacanu oypycm. Axup ooam xam y3p
CYpa2anuoaHn oup Hamuxicaza emuiean.

Taxxke B pe3yapTaTe aHaIW3a W HAONIOACHHM MBI HM3YyYWIIM COJEpKAaHHE,
WCITOJIb30BAaHUE, STUMOJIOTHIO M aJIbTEPHATHUBY IOCIOBHIIAM Ha y30€KCKOM S3BIKE,
KOTOPBIE UCIIOJIB3YIOTCS B BHINICYKa3aHHBIX CITydasx:

CHARITY covers a multitude of sins- C f . ERASMUS Responsio ad Albertum
Pium (1529) 35 quid est charitas? Est pallium monachi . Quisic? Quia operit
multitudinem peccatorum, What is Charity? A monk’s cloak.Why? Because it
covers a multitude of sins. With allusion to I PETER iv 8 (AV) For chari
tyshall cover the multitude of sinsa 1633 According to the old proverb, ‘Charity
covers a multitude of skins’. 1982 G. HAMMOND Game xvi Chari ty ,after all,
can cover up a multitude of sins charity; forgiveness>*

B ceme 3To# MOCIOBUIIBI IeNIaeTCs aKleHT Ha mpoieHun rpexoB Co3narenem,
COBEpILICHHBIX €ro paboM. OTo mnoapazymeBaeT  mpoiieHue Co3gaTenem 3a
COBEPIIICHHBIE TPEXW M TMPOCTYNKU. A B Yy30€KCKOM S3BIKE OTOM TMOCIIOBHUIIC
COOTBETCTBYIOT Takue coueranus, kak “Camaka panau 0ano”, “OxcoH OaqoHU
Kaiitapaau”. OgHako B y30€KCKOM SI3bIKE HE JI€JIaeTCsl aKIIEHTa Ha MPOIIEHUU TPEXOB
nMeHHO TBopuom. CorinacHo xaaucam:

Myxammao ubn Ycman pacckazvieaem om ceoeco omya. "lI'naza Xopucwvr Hon
Hymana ne moenu euoems. Ilosmomy, on npomseusan Hums om 0gepu 00 08epu 8
ceoell Kelbe Ol HaMas3d, U eciu NPUxooun HUWuUll, OH O0X0O0Ul 3a MYy HUmsb 00
08epu U pazoasail MUulLOCMbIHIO.

Jlemu."Omey, nowemy mol max myyaeutvca? "Mui coenaem smo emecmo sac”.

Tocoa Xopuc ubn Hymawn ckazan: “A ciaviwan, xax npopox (mup Emy u
bnaeocnosenue Annaxa) eogopun:” Eciu yenogex cgoeti pyKou nooacm MuioCMbIHIO
beonomy, smo ybepesicem ez2o om niaoxux nocmynxog’ ™! Ele oaHa MOCIOBHIIA,
KOTOpasi Yyallle BCEro MUCIOJIb3YETCsl B aHTJIMHCKOM f3BIKE, - 3TO MOCIOBULIA “tO err 1S
human”. DTa mnocioBHIla HCHONB3YETCS B CHUTyalUsX, KOTrJa Bbl HEOCO3HAHHO
JiemaeTe OmuOKy, JIeIaeTe YTO-TO HEMPaBUIBLHO WIIM COBEpIIAeTe rpex, He 3Has 00
ATOM

to ERR is human..

Although known in Latin (humanum est errare, it is human to err) and
in earlier English versions, thi s saying is generally quoted in Pope’s words.
The proverbe seith that ‘for to do synne is mannyssh, but certes for to
persevere longe in synne is werk of the devel ’;

%4The oxford dictionary oif proverbs p92
SShttps://islom.ziyouz.com/ibrat/sadaga-raddi-balo

47


https://islom.ziyouz.com/ibrat/sadaqa-raddi-balo

to KNOW al | is to forgive al | - Story of my Life, | had taken a course for
which all blamed me, perhaps because they did not know enough to pardon
enough—savoir tout c’est tout pardonner.

CyHIeCTByeT TAK)KC BAaPHAHTHOCTDb 3TOU HapeMHOHOFI/I‘JGCKOﬁ €IUHUIIBI to
understand 1s to forgive all. OH sBIgeTCS CUHOHMMOM 3HAMEHHUTOW (PpPaHILy3CKOM
nocyioBUIIbI “tout comprendre, c'est tout pardonner”. OHaKO B Y30€KCKOM SI3bIKE HET
TOYHO COBHaI[a}OHIeﬁ IIOCJIOBHUIBI. COI[Gp)KaHI/Ie moApasyMeBacT IIPOUICHUC
IMIOCTYIIKOB YCJIOBCKAa IIOCJIC IIOJIHOIO H I“JIy60KOF0 MMOHUMAaHUs OOCTOSITEILCTB U
HaMepeHI/Iﬁ €T0 IIOCTYIIKOB.

B menoMm mnocnoBulibl, CBS3aHHBIE C KOHILIENTOM ‘“‘TIPOIIEHUA", CUUTAIOTCS
KOMIIOHEHTOM, pAacCKpbIBAIOIIUM TIpaHb KOHKPETHOW KyJbTypbl. B y30ekckoi
KYJbTYpC IMOCJIOBHIIbI, CBA3AHHBIC C 3THUM IIOHATUCM, O3HAYAIOT, YTO HIOI[Cﬁ HYKHO
npomarb 3a COBCPIICHHBIC HWMHU ommbOku. B anrmmiickux IIOCJIOBHUIIAX TaAKXKE
ACJIAaCTCA YIIOP Ha TaKMC BCIIH, KaK IMPOIICHHC CO3I[aT€J'I€M, I[O6p0)KeJ'IaT€JIBHOCTB K
JIFOISIM.

B CJIOBapiAxX aHTJIUHCKOTO S3bIKa cpeau (bpaBGOHOFHSMOB C CEMaHTHUKOU
“mpomars”’ ¥ “ObITh MPOIIEHHBIM" BBIACIISIOT CISTYIONINE:

I’m sorry phrase

used for politely asking someone to repeat something that they have said pardon
mephrase mainly american used for politely asking someone to repeat something
excuse me phrase

mainly american used for asking someone to repeat something

come again? phrase used for asking someone to repeat what they said what
adverb determiner interjection predeterminer pronoun spoken used for asking
someone to repeat what they have just said because you did not hear it clearly

| beg your pardon phrase

spoken formal used for asking someone to repeat something because you did not hear
them. ‘Pardon?’ or ‘Sorry?’ are less formal ways of saying this run that by me
againphrasal verb spoken used for asking someone to repeat what they have just said
again adverb spoken used for asking someone to repeat something that they told you
before, especially because you have forgotten what they said

you what? phrase

used for asking someone to repeat what they have just said. This is not a polite
expression. It is better to say pardon. back upphrasal verb mainly american used for
telling someone to return to something that was said earlier®®.

[Ipu ananuze (paszeosorn3MoB Ha Y30€KCKOM SA3BIKE OCHOBHOE BHUMAaHUE
yIESAETCS COOTBETCTBHUIO (hpa3eooTu3Ma peueBOl CUTYalIUH

Aubea  oOywopmaecaiicuz-Aitbea  oOyopmaticuz.  ANWO  xucoOiamairicu3
(ucnosp3yercss B CMBICJIC W3BHHEHUS,IIPOIICHUS 3a MOCTYIOK,ICUCTBUs). Alibra
KYIIMaiicus, atibea Oyropmaticus. Aub6 xuamorx 1) 5nenaTe 4YTO-TO BUHOBATOE,

HOCTBIHOE. 2) aiib (aitbmm) 1e6 KapaMoK 3aCTBILIUTE ',

% https://www.macmillanthesaurus.com/topics/ways-of-asking-someone-to-say-something-again
S"Ma’rufov.Z. O’zbek tilining izohli lug’ati.2006. — 671b.
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https://www.macmillanthesaurus.com/you-what
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https://www.macmillanthesaurus.com/back-up
https://www.macmillanthesaurus.com/back-up
https://www.macmillanthesaurus.com/back-up
https://uz.wikipedia.org/wiki/2)_ayb_(aybli)_deb_qaramoq
https://www.macmillanthesaurus.com/topics/ways-of-asking-someone-to-say-something-again

I'ynoxuoan ymmox, 2yHOXUOaH KeuMoK, 2YHOXUHU KeYUpMOK- TPOCTHUTD,
W3BUHUTH TOTO, KTO COBEPIIIII TPEX WU MPOCTYNOK. Xonxyocaza vueum oyiounemu?
T'ynoxuneoan ymeanu scuneoa-s. AWOMra Ky3 IOMMOK- TPOCTUTh BUHY, MPOCTUTH
OIIIHOKY:

bup xowux xonudanm KeymOK- TPOCTUTH, W3BUHUTH. bup Kowux KoHuoaw
KeuMOK (éku ymmox) TpOIICHHE rpexa, CIaceHWe OT CMEpPTH, MOMUJIoBaHHe — B
OCHOBE HAIIETO WCCIIECIOBAHUS JIGKUT KOMMYHHUKATUBHBIN CTHIIb PEUYH, MPUCYIIUH
peUYeBOMYy JTHKETY, peaau3allisi pPeueBBIX HAMEPEHHH B akTax OJarogapHOCTH U
W3BUHCHUS: JUAIOT (peIIMKa-CTUMYJ, peIUTMKAa-peakivs), HEIMOCPEICTBEHHOE
MMOBTOPCHUE, UAJIOTUYCCKUE PEaKI[MU, a TAaKKe BBICKA3bIBAHWE HA TOCTPOCHHE
MPSAMOIl pe4H, HEMOCPEACTBEHHO BKIIOYEHHOE B aBTOPCKUM TEKCT, 0€3 M3MEHEHUM
CEMaHTHYECKUX U CTPYKTYPHBIX (JICKCHYCCKUX HWTP), KOMMEHTHPOBAHHE aBTOPOM-
Ha0IoAaTeNIeM:

—  Enuneusea ymupcam 6ynadumu? — Oecan 06030an 6GOWUMHU KYMAPOUM.
Kapwumoa 6anano 6ytinu, Kaoou Oupo3 32uiean, KOBOKIAPU CANKUSAH, AMMO
yexpacu OyuxK, AHUKpOU, Xaau KeKCATUKHU MAH OIUWHU ucmamaémean oup ooam
mypapou.

— Kenune, 6emanon,-oeoum oupos éxunkupamai. Yyuku, ampoghoa 6yw sxcoiinap Kyn
a0u.

—Aitbza yropmaiicus, yka! — YV éxkmupmacanumuu ce3ou.— Eneuz ymupuwnu xyn
xywnamavman. Kapacam, o6uz momuiaprune odamiapuea yxuaouneus. Mcmapaneus
UCCUK IKAH.

Cyns mo TeKcTaM Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE, B TEKCTaX C JAWOJOTHYECKHM BHJIOM
CHaJyaJla WCIOJIB3YIOTCS TIPOChOBI 00 W3BHHECHHSIX,B KOHTEKCTE TPEOOJICHUS
HEYJOOHOW CHUTyallMU. TOJOOHYIO CHUTYallMl0 MOXKHO YBUJIETh B CICAYIOUIUX
CITyJasx:

“I do not think we were speaking at all. Sir Willi am could not have interrupted any
two people in the room who had less to say for themselves. We have tried two or
three subjects already without success, and what we are to talk of next I
can not imagine. ”

“What think you of books?” said he, smiling.

“Books oh! no. I am sure we never read the same, or not with the same
feelings. ”

“I am sorry you think so; but if that be the case, there can at [ east
be nowant of subject. We may compare our different opinions.”

“No—I cannot talk of books in a ball -room; my head is always full of
something else.”

B KOMMYyHUKAaTHBHOM pEXKHME aHAIM3UPYIOTCS C ydeToM (akTopos,
OTIPENENAIONUX Ty WA WHYI CTENEHb BEXIIMBOCTH (DOpMyJT OJIaroapHOCTH W
M3BUHEHMS: pa3IMuHbIe MPU3HAKK ajpecaTa a u ajapecara a (oOpa3oBaHue, YPOBEHb
oOpazoBanusi, ipodeccrsi, B3aMMOCBSI3b MEXKIY aJIpecaToM M €ro OTHOCHUTEIHHBIM
COIMAIBHBIM TIOJIOKEHUEM W T. ., HE JEHUCTBYIOT OTACIBHBIM KOMILJIEKCHBIM
oOpa3oM), a TakKe BBIpaXXECHHOE OJ00pCHHE WM BHHMaHHE 3a ymiepO (cmacubo)
3ammayeHo (w3BuHHMTE). B crnoBape (pas3eosorn3MOB  aHTIIMICKOTO — SI3BIKA,
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coctaBieHHOM  PoOeproM  AJUIeHOM, OCHOBHOE€  BHHUMAaHHE  YJIEJSETCS
dbpazeonoruzmam, a He UANOMAM.

Bygone let bygones be bygones
to forgive past ofences. Bygone is a Middle English word, recorded irst as an
adjective in the meaning ‘that has passed’ (with reference to time). This is the
meaning in Hermione’s words at the beginning of Shakespeare’s The Winter’s Tale
1.ii.32: “This satisfaction | The bygone day proclaimed.” The phrase is 17th cent. in
its current form>8,

Pray... that byegones betwixt me and my Lord may be byegones.
Somerset Maugham The Moon and Sixpencel 919 I want him to come back. If he’ll do
that we’ll let bygones be bygones. After all, we ve been married for seventeen ears.

B cooTBeTCTBUU CO CBOMM KOHTEKCTHBIM 3Ha4€HUEM 7Ta ()paza UMEET CMBICI
MPOCTUTH PAHEE COBEPIIECHHYIO OMMOKY U 3a0BbITh 00 ATOW OIIHOKE.

let bygones be bygones phrase - used totell someone that they
should forget about unpleasant things that happened in the past,
and especially to forgive and forget something bad that someone has done to
them®.

Just let bygones be bygones and be friends again.

Why can't you let bygones be bygones and put it all behind you?

My mother thinks I should let bygones be bygones but I'm struggling with it.
After all these years, surely it's time to let bygones be bygones.

If she's willing, I'm willing to let bygones be bygones.

Cpeau cioBOCOYETaHUM, SKBUBAJICHTHBIX MO COJAEPKAHUIO TOW ke ¢pa3ze Ha
y30€KCKOM SI3bIKE, MOYKHO BBIJEIUTh TAKHE IMOCIOBUIIBI, KaK “aildura Ky3 IOMMOK”’
u/unu “yTrad vira caioBar’. MOHO cKa3aTbh, YTO 3TH MPUBEICHHbBIE BHIPAKECHUS U
MOCJIOBUIIBI TIPSIMO HE COOTBETCTBYIOT COJICPKAHUIO BBIIMICYTIOMSHYTOU (pa3bl.
OnHako CEeMaHTUYECKOE COJEP>KAHUE 3TOM MOCIOBULIBI M TOTOBOPKH COJEPKHUT
JTAaHHBIN CMBICIT.

Vmean wwea canosam, y 6unanw opaweHu ucnoy Kui. He kunca xam
arcueapune.|Cu3 keunpa ojacusmMu? |

OBIIUE BbIBO/JbI

1. Takue mnapemMuu, Kak TMOCJIOBHUIIbI, MOTOBOPKH, HW3PEUCHHS] MYJIPOCTH,
SBJISIFOTCSL TpaBwiaMu HedopManbHOW >KM3HU. JIIsi Bcex yacTed 4emoBEYEeCKOM
NEATEeIbHOCTU CYIIECTBYET ONpE/AC/ICHHAass TIOCIOBUIIA WM MYIpocTh. B 3ToMm
CMBICJIE YpE3BbIYAHO BaXXHO W3YYUTh NApEeMHUU Ha OCHOBE HOBBIX METOJIOB
uccinenoBanus. Ilapemuonornueckuit (OHI MHOTHX HApOJOB COJECPKHUT OOJIbIIIHE
00beMbl  MHGOPMAIMOHHBIX  €IUHMI], OONIUHA CMBICT KOTOPBIX COCTaBJISIOT
aKTyaJIbHble MaKCUMYMBbI, PEryJUpYyIOlIUe >KU3Hb IEePBOOBITHOTO OOIIECTBa,
JUIIEHHOTO TMHUCHhbMEHHOCTH KaK croco0a XpaHEHWs, HAKOIUICHHS W TMepeaayu
uHdopmaruu. Jlyis 3amoMuHaHUS U miepeayn MHGOpPMAaNus BBOJUTCS B YCTHYIO

%8 Adina Abadi. THE SPEECH ACT OF APOLOGY IN POLITICAL LIFE// Journal of Pragmatics 14 (1990) 467-
%9 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/let-bygones-be-bygones
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yCcTOH4MBYIO (opMy, a MeTadopuyecKas Wi METOHUMHUYECKas OCHOBA, Jiexkalas B
OCHOBE MHOTHX IapeMuil, MO3BOJIIET 3aIOMHUTH APEMUIO U elle OOoJIbIIe MepenaTh
MPUCYIIUNA €1 CMBICII.

2.B KopHE JUHTBOKYJBTYPOJOTUYECKUX HCCICIOBAHUM JICKUT H3yUYECHUE
POJIM SI3bIKA B PA3JIMYHBIX KYJIbTypaX, GOpMbI SIBJICHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €AUHUII,
oOecrieueHrne COOTBETCTBHS B MPOIECCE MEPEBO/Ia, U3yUYeHHE MPOOJIEM B3aUMOCBSI3U
U TIEpECEUCHUs S3bIKO3HAHUSI U KYJIbTYpPOJOTHH, MPEOJI0JICHHE, BHIPAOOTKA HOBBIX
TEHICHIUHN.

3.KoH1enT-3T0 MeHTaIbHOE TOHSATHE CO CIOXKHOM CTpyKTypou. B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX HCCIEAOBAaHUAX KOHLENT KakK OJHO M3 OCHOBHBIX
MOHSTUNA CIYXHUT CPEACTBOM OIHKCAaHUS IIEJIOCTHOTO, BceoOBemutomero obpasa
MUPO3JaHUS U €r0 KOMIIOHEHTOB B SI3IKOBOM CTPYKTYPpE.

4.B aHTJIMICKOM SI3BIKE CPEICTBA SI3BIKOBOM BBIPA3UTEIBLHOCTH, OTPAKAIOIIIHE
KOHLIENIT ‘“‘pouieHue", 3aHUMaroT 3HAYUTENIbHOE MeCTO B oOmeHuu. B ¢onne
(pa3zeonoruyecKkux, MNapeMHUOJIOTHUECKUX, Aa(pOopuU3MOB  sA3bIKa  “TIpOILECHHE”
npeobyiagaer npoieHue rpexoB borom. OgHako B y30€KCKOM SI3BIKE 3TO HMOHSTHE
HCIOJIb3YETCS B IIUPOKOM CMbIciie. OCHOBHBIM 3aKOHOM SIBJIIETCSI OCBOOOXKIEHUE OT
HaKa3aHMs JIMIA, COBEPIIMBILIEro OMMOKY U nomuioBaHue paboB boxbeux. B ob6enx
KyJIbTypaXx TaKuE€ JIEKCEMbl, KakK «IpOIIECHUE, MUJIOBaHUE», “‘sorry, to excuse”
BXOJISILIIME B KOHUENTOC(HEPY «IPOILIECHUS» HCIOJIB3YIOTCS B TOBCEAHEBHOMN JKU3HU
B KOHTEKCTE B3aMMHOIO MPOUICHMS Jpyr JApyra U NpuOOpETaroT OIpeleICHHYIO
OOIIHOCTb.

5.BbIsiBIEH cOCTaB SIACPHBIX JIEKCEM W CHHOHUMHUYHBIX UM TOHSTHUH,
OOBSICHSIIOIIMX CYLIHOCTh MOHATHN “Mawn3yp mymmox”, ‘“mazgpupam Kuimox”,
“eynoxuoan ymmox”’, UMEIOIIUX B AHTJUUCKOM MU Y30€KCKOM S3bIKaX  KOHIIEHT
“npoueHue’;

6./3y4eHne JMHTBOKYJIBTYPHBIX EIWHHUII B MHUpE, (OPMBI SIBICHUA B
A3BIKOBOM KapTHHE MHUPA ObLIM MMOKa3aHbl HA OCHOBE OOIIMX U OTJIMYUTENbHBIX YEPT
00OMX SI3BIKOB. YCTAHOBJIEHO, YTO B CTEPEOTHUIAX MPHUCYTCTBYIOT COBEPLICHHO
IIPOTHUBOIIOJOKHBIE YEpPThl, MNPUCYLIME JBYM KyJbTypaM M HUMEKOIIAE OIHO
COJIep KaHHUE. BCE 3TO MOKA3aHO HA OCHOBE aHAJIM3a U IPUMEPOB.

7.Pa3paboTaHbl S3bIKOBBIE MOJENIH JIEKCUYECKUX €IMWHUIl, CBSA3aHHBIX C
KOHIIeTITOM mipotneHus". BoisiBiIeHbl 1 000CHOBaHBI HA TPUMEPAX JTUHTBUCTUUCCKUC
3aKOHOMEPHOCTH JIEKCMYECKHX €IMHUI], BXOIALIMX B AaKTHUBHYIO KOHIEnTochepy
"mpornieHus", akTUBHO NPUMEHSEMbBIX B aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

8.“B koHuenrtocepe "mpolieHus" ecTb TpU OCHOBHBIE C(ephl: MPOIIEHUE-
OBITh MPOILEHHBIM U TMPOUIEHHOE JIMIO, a JIeKcema, (ppa3zemMa, mapeMuu, KOTOpbie
ABJISIIOTCS YacThIO OCTAJIbHOW YacTH KOHUENTOC(EpPHI, MPOUCXOIAT U3 ITOH XKe
OCHOBHOH c(ephl;

9.B comnocraBigeMbIx s3bIKaX KOHIENT “HIPOLIEHUS” BBIPAXKAeT COJEp)KaHHE
npoiieHus paboB borom, NOMHIOBaHMSA TPaKJaH 3aKOHOM, YEJIOBEYECKOIO
CaMONPOUIEHUS KaK TEPAIEBTUYECKOr0 CPEACTBA C MICUXOJIOTMYECKON TOUKHU 3PEHMS,
a TaKXK€ B3aMMHOT0 MPOIICHHMS JIFOJAbMHU JIPYT Apyra.
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10.Konment  «IIpomenne”/*Forgiveness” wMmeer Kak oOmme, TaKk U
OTJIMYUTEIbHBIE YEPThl C TOYKH 3PEHUSI MUPOBO33PEHUSI HApPOAOB, UX KYJIbTYpBHI,
OTHOIICHMSI K OBITHIO U OCOOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO OTPaKEHHUS MHUPO3JaHUS. AHaIN3
koH1enTa «lIpomenne”/ “Forgiveness” B aHTIIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX BayKEH JIJIS
MOHUMAaHMS TTOIX0JIOB K 3TUM KOHIICTITaM, OTHOIIICHUS K HUM, OIIEHKUA U OIPEICICHHUS
IIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of the Doctor of Philosophy
(PhD))

The aim of the research work is to reveal the linguistic and cultural features
of the concept of "forgiveness™ in Uzbek and English paremies.

The tasks of the research work:

to determine the occurrence, formation and classification of paremias in Uzbek
and English languages;

to reveal the role of paremias under the influence of language and cultural
relations in the studied languages;

to compare researches devoted to the study of linguistic and cultural units in
world linguistics;

to study the realization of linguistic and cultural units in the linguistic sphere
of the world;

to analyze lexical units included in the concept “apology”;

to determine the similar and different aspects of the linguistic means
expressing the concept of "apology™ in English and Uzbek;

to reveal the linguistic and cultural essence of the concept "apology" in
English and Uzbek languages.

The methods of the research. Comparative analysis, contrast, classification,
contextual, distributive, structural and linguo-cultural, discursive analysis were used
in the dissertation.

Scientific novelty of the research is as follows:

types of paremia in English and Uzbek languages such as proverbs, matals,
aphorisms, phrases, titles, calls, sterotypes in the development and description of the
linguistic landscape of the world, metaphorical words in the process of analysis, the
forms of expression of linguistic and cultural units in Uzbek and English languages
were determined;

It has been demonstrated that value in the landscape of Uzbek and English
speakers' paremiological worlds, the cognitive structure of the concept of "apology",
the manifestation of the features of human apology, forgiveness, the difference of
each micro-concept included in the concept of "Apology" in the Uzbek language by
its comprehensiveness (lexicon, phraseological units, proverbs and sayings,
aphorisms and word combinations);

It has been revealed that paremias reflect folklore ideas in Uzbek and English
linguistic worldviews, cultural norms that are rules for the development, order, and
living of society through linguistic concepts, have linguistic and cultural competence,
three major semantics of the concept of amnesty in Uzbek area: proven to allow
correct interpretation of forgiveness, pardoning, and asking for forgiveness through
comparisons and analysis;

The types of linguistic units forming the concept of "forgiveness" in the
languages being mixed were statistically analyzed, and based on the study and
analysis of the concept, the general conceptosphere of the concept of "forgiveness"
was formed, and the core and periphery of the semantic field of "forgiveness" in the
analyzed languages were revealed,
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The implementation of the research results. On the basis of the scientific
results obtained on the implementation of the comparative and hybrid analysis of the
concept of "apology" in English and Uzbek paremias and the application of linguistic
and cultural units:

conclusions related to the linguistic and cultural features of the concept of
amnesty in mixed languages, comparing the studies devoted to the study of linguistic
and cultural units in world linguistics, and the results and conclusions of the
classification of the composition of synonyms of the lexemes that reveal the essence
of the concept of "apology" were used in the implementation of the fundamental
project on the topic "Formation of functional words in the modern Karakalpak
language" (reference No. 527/1 of the Karakalpak department of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan dated December 14, 2022). As a result, the
information about the difference in the ways of formation of linguistic and cultural
units in different system languages is determined by the ways of occurrence of
derivative nomination served to fill the content of the project from a linguistic and
cultural point of view;

conclusions about the similar linguistic and cultural units based on the concept
of "forgiveness" in the classification of the paremiological level of Uzbek and
English languages, from scientific and practical recommendations developed within
the framework of solving problems related to the translation of artistic and scientific
works were used in the project “Terminology of Uzbek dance art" performed at the
State Academy of Choreography of Uzbekistan under number PZ-20170930188
(Reference No. 01-04-08/492 dated 24.11.2022 of the State Academy of
Choreography of Uzbekistan).

findings related to the comparative study of linguistic and cultural units in
world linguistics, as well as the role of paremias in linguistics, the use of the concept
in paremias, the use of the concept of "apology" in Uzbek and English paremias were
used in the preparation of the scenarios of the television programs "Mirror of
Spirituality”, "Language Mirror", "Education and Development, "Yangi Asr" radio
channel programs of the Surkhandarya Region TV and Radio Company (Reference
Ne 01-01-122 dated November 9, 2022). As a result, the content of the materials
prepared for these TV programs was perfected and the program's scientific popularity
was ensured.

The outline of the dissertation.. The dissertation consists of an introduction,
three chapters, the conclusion, and the list of used literature, with a total volume of
142 pages.
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